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MTaaoRos 

i s  5 424 130 K 

I S  5 432 633 J 
I 5 5 433 241 T 
! S  5459102Y 
!S 5 432 906B 
!S 5419 O 2 4 9  
!S 5 4 2 1  604D 

:S  5 433 480 R 

!S 5 4 3 6 8 1 4 6  
!S 5 402 034 L 

- 
K 

- 

1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 
1 
I 
1 

R.p. 5 436 874G 
BW 
BW 

3 12/73. 
-+ 12/73. 
12/73 +. 

+ .9/72. 

9/72 3. 

3/73 +. 
+ 3/73. 

CBbleries 
(Suite) 

Xblerie : 
. d'éclaireur de 

- de BV BW. 
commande de vitesu 

- d e  pompe à essence. 
. de sécutit6 de pompe 

à essence 

. de plafonnier. 

KabelbUndel 
(Forts.) 

Ksbclbtindd : 
- f. Leuchte des 

- f. BW-Geuiebs. 
Gangschalthabeh 

- 

- 
- f. Beminpumpe. 
- f. Ausschalter der 

Benzinpump4 - 
- 

Wiring 
(Cont.) 

&"king: 
-far gear-change eantrol 

light 
- f. BW gearbox. 

. f. petml pump. 
- f. petrol pnmp mt-out. 

- f. ceiling light. 

Hacer de cables 
(Cont.) 

Haz de cables : 
- de lue de mando de 

- de CV DW. 
vebcidnde 

- de bomba de gssolina. 
- de swr idad  de bomb 

de gasolini 
- 
- 

- de lsmpada de teeho. 

Fasci di caveiti 
(Cont.) 

Faaeio eavi : 
-per Ince CdQ marc& 

- pm SC BW. 

- per pompa benaina. 
.per secureaaa pompa 

benaina 

. per lampara teto. 

Corofope 622 - C 00 I - 3-74 5 
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L 

L 

I 

L 

? 
? 

? 
P 
1 

? 

? 

? 
? 
? 
1 
? 

? 

NU&ROS 

L 1,260 

L 1,260 

L 4.1.5. 

L 360. 

20\10. 
12/10. 

(6.35). 
(hJ5). 

(63). 

(6.35) - L 15. 

(6.35) - L 8. 

@ 3.25. 
- 4.5. 
- 5.5. 
- 6.2. 
- 8.5. 

2 5  54Q1116A 
S 511-224 A 
2 5  5 413 384F 

2 s  5407  117L 
S 511-225 A 

2 5  5 407 l l ô X  
S 511-226A 

ZC WQ3 732U 
ZC WO3 733U 

DX 511.99 
1D 5 412 148F 
N 51189 
IT 5 407 093 A 

1 C  5 401 090T 
S 511-130 A 
1D 5411 143s 

ZC 9614 540U 
ZC 9614 541 U 
ZC 9614 542U 
ZC 9614 543U 
ZC 9614 544U 

I T  5449663T 
DF 511-76 

+ 9/71. 

9/71 +. 

Équipement 
électrique 

(Suite) 

Cable da batterie : 
- de borne positive à 

- de borne positive à 

- de borne négative à 

Cable de masse (châssis 

démamen 

démarreu 

massi 

moteur 

Cible 1 conducteur (au 
métre) 

- 
- 

Clip femeUe : 
-avec ergot. - 
- femelle drapeau. 

Langnette mâle : 
- avec ergot. 

- 

Cosse : - 
- 
- 
- 
- 

pince porte-fusihle. 

Elektrische 
AusrUstung 

(Forts.) 

Betteriekabel : 
- für Pluslùemme wm 

- für Plusklmune wm 

- für &husklemme em 

MC3SSeknbel 

Anlassn 

Anlassel 

Mnm 

(MotorchasE&; 

Knbel, einn- 
(Meterware) : 

- 
- 
Steckbücbse : 
- Fldstecker. 
- 
- (Sped) .  

Steckwnpo : 
- mit Zapfen 

Halteklmuns f. Sicùenq 

Electrical 
equipment 

(Cont.) 

Cable for bat- 
- for positive tmdna l  to 

-for positive terminai U 

-for negative tmminal 
t o d  

Earth Cable 
(frnme M &e) 

starter motm 

stanmmotor 

cnble single core 
@Y - 

- 
clip: 
-w i th  dowel. - 
-(special). 

Tongue: 
-w i th  dowel 

TBmioal: 

Hoidhg Ciip for he. 

~ 

Equipo elemico 
(Cont.) 

W e  de baterii : 
- de bmnc p i t i w  a 

- de borne poaitivo a 

- de borne negùtiw a 

Cable de masa 

a s a u d o ,  

mmcndm 

mi 

(chani-motor; 

Cable de 1 wnd~~ctor 
@or -) - 

- 
Cüphsmbn: 
- eon ea&& 

- (cspepeeid). 

Lanycta: 
- e m  ea&. 

- 

Equlpaggiomento 
eiettrico 

(Cont.) 

Caw per batteria : - d d  m o w n o  positivo I 
motoria0 awiamena - del momtïo positive I 
motoria0 avviamsnD - dei m o w t o  negativo 

Cavo di massa 

a mass, 

(taia;o-motm 

Cnvo al eonduttore 
(a mem)  

crrstlatta fWmma : - con grano. - 
- (specisle). 

i h g m n a  : - con grano. 

Coiologgua 642 - C no 2 - 10-74 2 



5-541 

Fari 
lndicafori anteriori 

(Cont.) 
PiUhiGROS 

1 s  5 407 315N 
S 541-277 A 

1 M 5 429 612 2 

zc 9858 111 U 

IS 5 403 537Y 

2D 5 405 084N 

1 s 5 42s 842 U 

23 659 O19 A 
ZD 9365 900 W 

25 444 019 L 
ZD 9524 469 W 
ZD 9525 900 W 

52 902 019 P 
ZD 9290 2OOU 
9.2 334 019 B 
ZD 9233 4w U 
22 634 019 W 
ZD 9263 400 U 
22 770 009 Y 
ZD 92ïî OOOV 

- 
K 

- 
2 

1 

1 

2 

2 

2 

1 

2 

2 
I 

4 

1 

4 

P 

u Carter 1 (CT 6) 
R.m.p. 

<I Cartier B. 

a Cibié n 

c Cibié s 

T H M 5 x I 2 .  

H M 10. 

II M 5. 

6 5.1 x 19.2. 

Cr 5,% x 9.4. 

Cr 10.5 x l6,8. 

5.5 x 12 x 1. 

9/72 +D 

+D 1/72, 

1/72+, 

Phares 
Indicateurs AV 

(Suite) 

Rondelle 
d’anti-brooillard 

Centrnlc ciignotante. 

Relais de centrale : 
- ponr caravane. 

Faisceau avec connecteur 

Cache d’anti-broiiillard : 

- 
Vis de centrale 

Emon : - d’anti-brotiillard. 

- d’indicateur. 
- da centrale clignotanti 

Rondelle : 
- d’indicateur. 

- de centrale digriotanri 

- d’anti-brouillard. 

- d’indicateur. 

clignotnnti 

Scheinwerfer 
Vordere Blinker 

(FORS.) 

Scbeibe für Nebelleuchte 

Bünkergebiusa 

Relais f. Blinkergehüuse : 
- bci Anlagc f. Anhinsr. 

Rahelb(inde1 mit 
Verbindungsstück 

Abdekung f. Nebellampe : 

- 

Schraube f i r  
Blinkergehiiuse 

Mutter : 
- for Nebellampe. 

- for BLinlrrr. 
- für Blmkargehiuse. 

Scbsiba : 
- für Blinker. 

- f i i  Iilinkcrgeliüuss. 

- für Nebellampe. 

- fi Blinker. 

Headlamps 
Front indicators 

(Cont.) 

Washer for fog lamp. 

Flarher iinit. 

Relais f. flasher unit: 
- f. caravan equipment. 

Wiring with connector. 

Protective cover for 
fog lami - 

screw for flashor unit. 

Nut: 
- for fog lamp. 

- for indicator. 
- for flasher unit. 

Washer: 
- for indicator. 

- for Barher unit. 

- for fog Imp. 

- for indicator. 

Faros 
ndicadores delantero 

(Cont.) 

Arandela de fnm anti- 
nidh 

Centellador. 

Relé de centellador : 
- opcian remolque. 

Hae de cahlss con 
eonectadoi 

Oenltador de faro 
anti-niehla - 

Tornillo de emtellador. 

Tuerca : 
- de faro anto-niebla. 

- do indicador. 
- de centellador. 

Arandela : 
- de indicador. 

- de centellador. 

- de fam anti-niebla. 

- de indicador. 

Rondella per fendiiehbia 

Relé per seatola lampeg. 
- opzioue rimarchio. 

Fasu0 cavi eon 
connettore 

Gprifeudinebbia : 

- 
Vite per Iampeggiatom. 

Dado : 
- per fendinebbia. 

- per indieatom. 
- per lampeggiatora 

Rondella : . - per indicators. 

- per lampeggiators. 

- pm fmdioehbie. 

- pm indicators. 

4 
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- 
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- 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

1 

11 

N U a R O S  

DS 5 407 281 U 
S 541-221 A 
2s 5401n9x 
S 541-819 A 

2 5  5 401 291 C 
S 541-831 A 
2 s  5 413 920 G 

es 5 407 294 K 
S 541-234 A 

2 s  5401364W 
S 544-131 A 
2 5  54M366T 
S 544135A 

Z S  5 407 382 S 
S 544-164A 
2s 5 401 383C 
S 544-165A 

Z S  5407297T 
S 541-237 A 
2 5  5425161D 

2 5  5425844B 

2Ai 5 402 230s 

ID 5 432 940 J 

- 
i. 

- 

2 

2 

a 
4 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

D à D. 

h 

G O. 

D O. 

U s0hU P. 

G O. 

D h  

I cibi6 W. 

3 1/72. 

1/12 -+. 
1/72 -+. 

c SeinM W. 

~ S e i m a  w - R.p. 5 402 230 S. 

Phares 
Indicateurs AV 

(Suite) 

Pièces spéciales 

E h  optinoa (-i.mps). 

Code : 
- @huche). 

- @fanChe). 

Route : 
- @ I d e ) .  

- (blanche). 

Longue portée @-e). 

Indicateur complet (sans 
iamp) direcrion B 

position 
- (&tal). 
- (&tal). 

Cabochon d’indicateur : - 
- 
A n t i - h d l a r d  complet 

W - l ~ p e  - 
- 
Glace et mirou 

d’anti-brouihd 

Feu latéral (orange). 

CabOchOIl. 

Scheinwerïer 
Vordere Blinker 

(Forts.) 

Spezialteile 

Laiohtcnembeit 

A b b l d c h t  : 

(ohw Glnhbimo) 

- (Weiss). 

- (Weiss). 

Fernlicht : 
- (weins). 

- (weisa). 

Weittragend (weiss). 

Blinker nnd Standlidit, 
k0mpL.o. Giiihbhen 

- (web). 

- (WrBaS). 
LeuohtemgShanas - 
- 

Glis und Spiegel fiir 
NebeUampe 

Positionsleuchte. scitlich. 

Gebause. 

Headlamps 
Front indicators 

(Cont.) 

Special paris 

optical unit 
( w i t h a  bulb 

Dipped beam: 
- (white). 

- (White). 

Road beam: 
- (white). 

- (white). 

Long range (white). 

Direetion and position 
indicator compiei 

(withont bulb 
- (white). 

- (white). 

c o w  for indicator: - 
- 
Fog iamp completa. 

without bdb - 

Glass and mLmr for fog 

Lataid light. 

Glass cover. 

h l  

Faros 
ndicodores delaniero 

(Cont.) 

Piezar especioles 

Bionusapaito 
(G hpuij  

De mces : 
- @b). 

- @lanco). 

Deoarretera: 
- @ho). 
- (bianco). 
De raye largo @lance). 

Indicator de dteeei6n y 
posici6n complet 

(sin lampara) 
- @-.O). 

- w-). 
Tapa de indicador : - 
- 

cristal y espejo de faro 

Luz lateral. 

Tapa. 

anti-oisbla 

lndicaiori anierio A 
(Cont.) 

Pezzi speciali 

Blwoo ortie0 

A hscio anabbspiiante : 
(-I.+) 

- (bianco). 

I - (bianco). 

Di strada : 
- @ianco). 

- @ianco). 

A fascio Iungo (bmw). 

Indieatore di dimzione e 

- fib). 

posioom 
(scnaa Lampads) 

- (bbw) .  

Coperchio per - 
- 
F&ebbia compieto 

scnaa lampada - 

C r i s d o  e speechio 
fmdinebbia 

4 Luce laterda 

Gperchia 

5 Co- 642 - C no Z - 10-74 
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I - 

1 

2 

3 

I 
5 

6 

7 

8 

I 
LO 

!1 

2 

D 
3 

m R O S  

3 5  5 426 465R 

3 S 5 426 461 M 

3 5  5 426 469 J 

2 5  5 408 599 V 
S 853-283 A 
2s 5 408 600F 
S 853-284 A 

2s 5 408 598 J 
S 853-282A 

2 s  5 403 810T 

2 s  5 403 811D 

2 s  5 403 812 P 

2s 5408580N 
S 853-255 A 

2 5  5 4 0 8 5 5 6 C  
S 853-216 A 
2s 5 408 551N 
S 853-217 A 

ES 5 408 591A 
S 853974A 

2 5  5 408 482 Y 
S 853-129 A 

- 
K 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

2 

1 

G - R.m.p. 

D - R.m.p. 

R.m.p. 

G. 

D. 

SP. 
G - R.m.p. 

D - R.mq. 

R.m.p. 

L 345. 

L 546. 

G. 

D. 

L 1830. 

1/72 +. 
1/72 +. 
7/72 j. 

9/71 +. 
9/71 +. 
9/71 +. 

Glace de phares 

Glace avec profilé 
inférielm inox 

- 

- centrale, 

l?tanchéité de glace : 
- 
- 

- centrale. 

Resse-glace avec profilé 
-latéral. 

-latéral. 

- central. 

Profilé ùe presseglace : 

- latéral. 

- Central. 

Convisjoint central : 

- inox. 

- inox 

Entretoise. 

Profilé rn tl8vEiLIe AV. 

Scheinwerierglas 

Glas mit miterm, 
rostfreiem Profi 

- 

- mittlere. 

Obere Leiste mit Pmfil : 
- aeitiicher 

- seiflicher 

- mittlerer 

Profil ftir Rahmen : 

- seitliches. 

- mittleres. 

Mittlac Nehtabddnng 

- rostfrei. 

- rostfrei. 

Zwischemtück. 

Pmhl an wrderen 
TIaveI€ 

~ 

Headlamp glasses 

Glass with lower swip 
Sta in le s l  

- 

- central. 

Westherstnp for glass: 
- 
- 

- central. 

Pressure pad with strip: 
- lateral. 

- lateral. 

- central. 

suip for pressme pad: 

- lateral. 

- central. 

crmtral cover jointr 

- stainless. 
- stainless. 

Distance piem 

Fi* on front 
emssmebrner 

~ ~~ ~ 

Cristales de  faros 

&tal con perûi inferior 
inox 

- 
- central. 

Guarnicion del cristal : 
- 
- 

- cenual. 

Prensacristal con perfil: 
-latCral. 

- lateral 

- central. 

P e d  dei pranaadstal: 

-lateral. 

- central. 

Cubre junta central : 

- inoz 
-inox. 

Separador. 

Perm sobre traviasa del. 

Cristalli del fori 

CristalIo con profil0 id.  
inoddabiic 

- 

- centrale. 

Guarniaione per cristalIo 

- 
- 

- centrale. 

Pressavetro wn profil0 : 
- faterale. 

- laterala. 

- centrale. 

Pmhlo dei prcssavetm : 

- laterale. 

- centrale. 

Gprigiunto owitrde : 

- inoseidabile. 

- M d a b i l e .  

Distaririah. 

PmBh snlla traveraa ant. 



I 

13 

11 

- 
K 

- 

? 
P 
? 

1 

1 

1 

1 

NUM-OS 

w) 9453 230 w 
ZD 9411 130U 
22 902 019 P 
ZD 9290 WO U 

PS 5 408(&sJ 

as 5 429 2 3 8 ~  

1 S 5 403 339 W 
S 853-198 A 
1 S 5 403 340 G 
S 85s-199 A 

TCB M 5 x 14. 
TFB M 5 X 30. 
Co 5.1 x 12% x 0.9. 

Scheinwerierglas 
(Forts.) 

+ 9/72. 

9/72 +. 

Headlamp glasses 

(Cont.) 

G. 

O. 

Spezialteiie 

Kitderes pmfii an 
vorderen Traverse : 

Nahtabdechmg. mstfrei : 

Glace de phares 
(Suite) 

Special parts 

Centre s e p  on frond 
crosarai - 

Cow joint (inox): 

Via 
ViP.. 
Rondelle. 

Pièces spéciales 

Profilé cenuai 0m 
iravuse AV - 

Couvre-joint inox : 

3chraube. 
3chraube. 
Scheiba 

screw. 
screw. 
washer. 

Crisiales de faros 
(Cont.) 

r o d o .  
Tornillo. 
Arandela. 

Piezas especiales 

Perfii mirai sobre 
iravierea delanma 

Cubrejunta inox : 

- 

(Cont.) 

Vite. 
Vit0 
Rondda. 

Pezzi npeciali 

h6 lo  entrai 0dla 
traversa anteriore : 
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5-541 I2 
- 
b 
- 
1 

2 

1 
3 

4 

5 

6 

I 

," 
9 

I O  

11 

12 

L3 

NUMEROS 

2 s  5 407 26224 
S 541-202 A 
2 S 5 407 261 B 
S 54I-POI A 

2 5  5 403 535 B 
2 s  5 403 536M 

2 5  5 407 326H 
S 541-296 A 

1 S 5 407 325X 
S 541-29.5 A 

IS 5 407 256 X 
S 511-127 A 

1 S 5 401 321 D 
S 541-287 A 

1 D 5 413 307 U 
DX 541.84 

IS 5 403 539V 

1 S 5 403 540F 

OS 5 403 541 S 

1 S 5 403 542 C 

IS 5 403 543 N 

1 S 5 403 538 J 

I S  5 404 O18 B 

ZD 9346 030 W 

K 

- 

1 

1 

1 
1 

1 

2 

? 

2 

1 

2 

2 

4 

8 

2 

8 

2 

2 

b. 

,. 
). 

!1 spirep. 

lup. 

Id. 

15 x 11 x e 1,z 

ïH M I x 25. 

Bo?tierr de phares 

Boîtier à commande 
dynamique : 

Bohier à cnmmande 
directionnelle 

- 
- 
Barre de liaison. 

PlIliW. 

Cale de dglage. 

Vis rotule. 

Ressort de rappel. 

Ressort avec pivot. 

Palier. 

Vis. 

Pivot fixe. 

Pivot de réglage. 

Pivot de réglage. 

Cale dans palier. 

Visrde palier de barre. 

Echeinwedergehaure 

Gehüw f. antomatkh 
bnüti@en Scheinwerfm 

- 
- 

Gehüuae f. Lenknngs- 
betütigten Scheinwerfer - 

- 

Verhindungsstange. 

Lagemng. 

Einstcllscbeibe. 

Kugelgelenksehraube. 

Rückhahlfeder. 

Feder mit Baieen. 

Lagerung. 

Sehrauhe. 

Feèststeheodar Bolsen. 

Einatellbolaen. 

EinsteUbohn. 

Seheibe in Lagernng. 

Sehranba f. Lag.3-. 

Headlamp housingr 

Honaing f. self Ievelluig 
headlamp 

- 
- 

Housimg f. directionally 
controlled driving lamp - 

Connecting rod. 

Bearing. 

Shim. 

Ball screw. 

Return spring. 

Spring with dowel. 

Bearing. 

Screw. ' 

Fkod dowel. 

Adjusting dowel. 

Adjuating dowel. 

Shim in bearing. 

Screw for bearing. 

Cajos de foros 

Caja de faro de mando 
dinamie0 

Caja de faro de mando 
diremional 

- 
Barra de conaxih  

SOPOrtC. 

Snplemento de reglaje. 

Tornillo-rotula. 

Muelle de retmceao. 

Muelle con pivote. 

%porte. 

Tarnillo. 

Pivob Sjc. 

Pivota de reglaje. 

F'ivote de mglaje. 

Suplemento en enporte. 

Tornillo de aaporte. 

Scaio le  fari 

Scstola per faro a C h  
dinwnico - 

- 

Scatola per faro a Cdo 
diresionale 

- 
- 
B s m  di collegamento. 

supporto. 

Spsaaom di r e g h o .  

Vite-rotula. 

Molla di richiamo. 

Molla con stelo. 

Supporta. 

Vite. 

Stclo Gsso. 

Stelo di rcpisuo. 

Stelo di registm. 

Speaaors in mpporio. 

Vite per m~ppmfo. 



5-541 /2 

NUMÉROS 

:5 241 O09 U 
:D 9584 IO0 U 

15 260 ûO9 R 
!D 9526 O# U 

12 904 O19 P 
!D 9290 4ûû U 

12 908 O19 G 
:D 929OâûOU 

H M I .  

H M6. 

Co 7.2 x 14.2 x 1.70. 

Co 6.1 x 14.2 x 1.90. 

Boîtiers de  phares 
(Suite) 

3aou : 
. de pdier de barre. 

. de barre de liaison. 

. de vi. rotule. 

Xon$dle : 
. de palier de barre. 

- de barre de liaison. 
- de r i s  rotule. 

icheinwerfergehause 
(FOnS.) 

Mutter : - fib Lagcmng. 

- f. Verbindungsstange. 
- f. Kugelachraube. 

Scheibe : 
- f. Lsgening. 

- f. Verbindungastaoge. 
- f. Kugelbolaen. 

Headlamp housings 
(Cont.) 

Nut: 
- for bearing. 

- f. connecting rod. 
- f. ball seraw. 

W d e r :  
- for hearing. 

- f. collecting rod. 
- f. ball screw. 

Cajas de  faros 
(Cont.) 

Pnerca : 
. de soporte. 

. de barra conexi6n. 
- de tornillo rotula, 

bandela : 
- de soporte. 

- de bara canexion. 
- do tornillo mtula. 

Scatoie iari 4 
(Cont.) 

Dado : 
- per auppono. 

- per barra collegam. 
- per vite mtula. 

Rondda : 
- per snpporto. 

- per baia coUeg. 
- per vire iotula. 



5-541 12 

a 

O 

7 



5-54113 

642 

e 

* 

e 
1 



5-541 /3 

Bewegungsbremse. 

Stange m. Rugelbolzen 

Kugelschraube am 

f. Bewegungsbremse. 

Gebaoac. 

Gesamtteil Fangstiidr und 
Auûiahmeatiick : - 

Batatigiuigaatange : 
- 
- 
Strebe f. Aufnahmestiick. 

Halteclips fiir 
Anfnabmeatück. 

- 
1 
- 
1 

2 

3 

5 
5 

6 

1 

8 

9 

ta 

I 

1: 

II 

14 

I. 

D 

Dclay devioe. 

Rod for delay device, 
with ball pin 

Ball pin screw on housing 

Picking up devife and 
receiver aasy - 

control rod 
- 
- 
Tie md on receiver. 

Securing dip for receiver. 

NUMEROS 

BetEtigongsgestBuge für 

Filehiilse a d  Stamp. 

Faugstiick. 

1 S 5 405 482 P 

Connecting rod ou 

Felt bush mi rod. 

picking up device 

1 S 5 407 317 K 
S 541-281 A 

1 S 5 407 321 D 
S 841.287 A 

2 s  5 4 0 7  299P 
S 541-239 A 
2 S  5 454 078 G 

1s 5 4 0 1  644X 

1 S 5 401 645 H 

IS 5 407 308M 
S 541-264 A 

IS 5 407 316Z 
S 541-279 A 

1 s  5 401 642A 

IS 5 401 643 L 

I D  5 413 586 B 
DX 541-77 

1 S 5 401 599H 

1 S 5 401 598 X 

2 s  5407304u 
S 541-24844 

iM 5 412 804B 
DS 511-96 
IS 5 441 966E 

IM 5 438 339 F 
A Y  614-77 

K 

- 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

I 

1 

1 

1 

+ 10174. 

10/74+. 

AV. 

AR. 

AV. AR. 

AV - AR. 

AV - 0 ext. 15 - 0 ht. 0.6 - e 10. 

AV. 

AR. 

-+ 9/71. 

9 x 21 x 25 -f 2/74. 

6 x 20 X 40 2/74 +. 
2/74 +. 

Commande 
dynamique d e  phare 

Temporisateur. 

Twe de temporisateur 
avecmtuli 

Vi rotule sur boîtier. 

Ensemble capteUr et 
récepteur - 

Tige de cnmmaude : 
- 

Tendeur snr récepteur. 

Epingle de récepteur. 

Ressort sur  capteur. 

Bielletts mr capteur. 

Bague feutre m tige. 

Support de capteur : 

- 
- 
Tàle &amie de command, 

Bague de protection : 

- 

Collier 

Automatische 
Scheinwerfer 

betiitigung 

Self levelling 
headlamp device 

Feder für Fqs tück .  Spring on picking up 
device I 

Trager f ir  Fangstiick : 

- 
- 
Besogeaes Blecb mr 

Schurahülse : 

Abscbirmung des Zuges. 

- 
Schelle. 

Bracket for picking up 
devivice 

- 
- 
Trimmed for mntml. 

Protective bush 

- 
Collar. 

Mando dinamico 
de  faror 

Temporieador. 

Varilla wn mtnla, para 
temporizador 

Tornillo mtnla sobm cajs 

Conjiuito de captor y 
receptor - 

V d a  de mando : - 

Tensor de reeeptar. 

Grapa dc receptor. 

Mude sobre captor. 

Bieleta sobre captor. 

Sopone dei captor : 

Chape yaniecida 

MiIo de pmtscci6n: 

da mandi 

- 
Collar. 

Comando dinamico 
dei fori 

TempoRseatorc. 

Asta per temporizzatare 

Vite mtula suüa seatola. 

cnn rotnia 

Ineieme captatore- 
rimvitore - 

Asta comando : - 

Tenditore per riCsvitm. 

G d e t t s  dc ricevitore. 

Molla su1 captatore. 

Bidetta d c a p t a m .  

Boecola di fdm d l a  asta 

Support0 per captatore 

- 
Lamiers per comando. 

Boccola di protesions : 

- 
Fascetta. 



564113 

NUI\Il?ROS 

I D  5 413 305X 
DX 394-125 

IS 5 405 566C 

ID 5 413 308 E 
DX 3944W 

ZC 9622 814U 
23 459 309 P 
ZD 9345 930 U 
23 103 319 X 
ZD 9370 330 W 
23 641 019Y 
ZD 9364 100 W 
26 213 579 G 
U: 9621 357 U 

25 241 O 0 9  U 
ZD 9524 100 U 
25 260 009 R 
ZC 9526 O00 U 
2s 241 O 0 9  U 
ZD 95241WU 

22 334 019 1l 
ZD 9233 400 U 
22 312 019 W 
ZD 9231 200 W 
22 514 019 Y m 9251 400 U 
22 904 019 D 
ZD 9 m m u  

22 903 019 J 
ZD 9290 300 U 

I 

1 

i 

l 
1 

L 

2 

1 

2 

1 

1 

2 

2 

1 

2 

1 
4 

2 

I 15 -mu. 16. 

8 x 12 x 25. 

16 x 5.5 x 16. 

1 x 22.5. 
TH M I x 35. 

T H M 7 x 1 6  

T H M 5 x 1 6  

TC M 5 x 12. 

H M  7. 

H M  6. 

H M  7. 

G 5.2 x 9.4. 

5.2 x 9,4. 

G 1,3 x 12.3. 

Co 1,2 x 14.2, 

Co 5.1 x 16,2 

-f 9/11. 

4 9/71. 

+ 9/71. 

Commonde 
lynomique de phare 

(Suite) 

Patte. 

Bague de patte. 

Entretoise de putic. 

Via : 
- de tige AV. 
- de t i ge  AR. 

-da support de capteu 
AV et AR 

- de tôle de protection. 

- de &cepteUr. 

l?erO" : 

- de temporisareur. 

- de vis rotule. 

- de tige AR. 

Rondelle : 
- de récepteur. 

- de récepteur. 

- de tige AR. 

- de temporisateur. 

- de vis rotule. 
- de support de capteur. 

- de tôle de protection. 

Automotirche 
Scheinwerier- 

betiiiigung 
(Forts. ) 

L d e .  

Hülse fUr Lssehe. 

Abetandasiüek f. Lasehe 

sehrauba für : 
- vordere Stange. 
- hintere Stange. 

-%&er für Fangstiick 

- AbschLmblech. 

- Aafnahmeatück. 

Mutter füF : 
- Bewegungsbremse. 

- Kugelschreube. 

vom und hinten 

- hintme Stange. 

Scùeibe für : 
- Aufnahmeatück. 

- Aufnabmestiiok. 

- hintoîe Stange. 

- Bewegnngsbremse. 

- Kugelschraube. 
- Trüger für Paqstück. 

- fiir Abschirmungsblech. 

Seif levelling 
heodlomp device 

(Cont.) 

LW. 

Bush for lug. 

Speeor f. lug. 

SRew: 
- for front md. 
-for rear rod. 

-for rear and front 

-for screen. 

-for receiver. 

Nut: 
-for delay device. 

-for ball pin screw. 

-for rear rod. 

Washer: 
- far receivsr. 

- for m i v e r .  

- for rear rod. 

- for delay device. 

- for ball pm m e w .  

picking up device bracket 

-for picking up device 
braekei 

- for protection screen. 

Mondo dinamico 
de faror 

(Cont.) 

Pata. 

Ani110 de pata. 

Sepurador da pala 

T o d o  : 
- de varüla deiantera. 
- de varilla traseia. 

- de soporte de espior 
delaut. y tras 

- de chapa de proteceibn. 

- de reeeptor. 

Tuerea : 
- de temporizador. 

- de t o d o  rotule. 

- de v d a  basera. 

Araudela : 
- de receptar. 

- de receptor. 

- de varilla basera. 

- de temporiaador. 

-de  torniiio rotula 
- de soporte de captor. 

- de cùapa de protecubn. 

Comando dinami 
dei fori 
(Cont.) 

S1aUa. 

Boccola per sraga. 

Distanaiale per Staffa.. 

-per **ta posteriore. 

-per support0 captatme 

- per inmiara proteeione. 

- ricevitore. 

Dado : 
- per temporiezetore. 

- per vile rotula. 

-per asts posteriore. 

Rondclla : 
- per ricevitare. 

- per ricevilare. 

-per astina posteriore. 

-per temporiasatore. 

-per vite mtda 
- pm support0 captatore. 

-per lamiers protenione. 

anteriore e posteriors. 

4 
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5-541 /4 
- 

b - 
1 

2 

B 
4 

5 

6 

I 

8 

P 
10 

L1 

12 

NUMEROS 

I S  5 412 491 2 
S 541-240 A 
Z S  5 412 490N 
S 54l-241 A 

1s 5 421 045 c 

1 S 5 401 891 G 
1S 5 421 043 F 

IS 5407302X 
S 541-245 A 

IS 5401300A 
S 541-243 A 

IS 5 407 234H 
S 541-102A 

IS 5 401303H 
S 541-246 A 

I D  5 413 309 R 
DX 541-152 

1 S 5 401 239 Oi 
S 541-108A 

IS 5 402 658U 

I S  5 402 659E 

1 S 5 403 533 E 

1s 5 403 534R 

26 198 2W S 
ZC 9619 820 U 

- 
h 

- 

1 

1 

1 

2 
2 

2 

1 

1 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

3 

G. 

D. 

R.m.p. 3/72 +. 

M 6 x IOU -t 3/72. 

G. 

D. 

0 15. 

3/72 -+. 

ci 

Commande 
directionnelle de 

phares 

Ensemble capteur et 
récepteur ~ 

Levier de commande avec 
vis-rotule. 

Vis-mtulc : 

Bielle de captenr avec 
rotule femelle 

3upport de capteur. 

Entretoise de capteur. 

Bielle complète de 
réoepteur 

Ressort de rappel. 

gquerre de ressori de 
rappel 

Crochet SUT capteur. 

Xcasort de capteur. 

Levier assembla : 

A p f e  de maintien de 
tubes 

~ 

Lenkungsbetatlgte Directional control 
Scheinwerfer of driving lights 

Gesamtteil Fangstück uni 
Aufnahmeatiick - 

- 

Betitigungshcbd mit 
Kugelgelenkacbraube 

Kugdgelenkschraube : - 
Fangstückgestünge mit 

Kogelpfanne 

Truer für Fangstück. 

AbstandAg für 
Fsngstüdr 

Komplettai Gest%mpe für 
Aufnnbmestüek 

Rückbolfeder. 

Winkelblech für 
Rüekholfedei 

Haken am Fangstück. 

Feder f i  Fangstück. 

Hebel insgesamt : 

Klamrner sur Halteru 
der Rab i  

Picking up de~,ce  an 
rocewer assy 

- 

Control lever with ball 
pin screw 

Bali pin screw: 
- 

Conacting rod for picking 
up device, with mckct 

Bracket for picking up 
device 

Distance piece for picking 
up device 

Cornpiete rod for receiver 

Return spring. 

Return spring quare. 

Hook on picking up 
device 

Spring for picking up 
device 

Lever sssy: 

- 
Securing clip for pipes. 

Mando direccional 
de faror 

Coujunto de captor y 
receptor - 

- 

Palanca de mando mn 
tornillo rotule 

T o d o  rotula : 
- 

Biela de captor, cou 
rotula hambri 

Soporte da captor. 

Separador de captor. 

Biela mmpleto de 
receptoi 

MueUe de retmcem. 

Eseoadra de moelle de 
IetXOCesl 

Gancho sobre captor. 

Miislle de captor. 

Palanca unida : 

Grapa de emjeci6n de 
tubo 

Comando 
direrionale 

dei fori 

Insieme ceptatore- 
rimvitore 

Leva diLeomando mn vit, 
ronila 

Vite rotula : - 
Biella per captatone mn 

rotula femmins 

Supparto per captaiore. 

Distandeh per captatone, 

Bids mmpleto per 

MoUa di richiamo. 

riceviton 

Scuadra per molla 
richiam< 

Ganccio SUI captatore. 

Molla per coptatore. 

Graffetts per fissaggio 
dci tub, 
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I NUMIZROS 

ZD 9366 O00 W 

ZD 9364 100 W 

23 Uül 019 F 
ZD 9368 100 W 

25 220 019 S 
ZD 9522 O00 w 
25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

25 413 009 J 
ZC 9615 081 U 

22 385 019 Z 
ZD 9238 500 U 

22 770 009 Y 
ZD 9277 WO U 

22 908 019 G 
ZD 9290 ô00 U 

22 906 019 T 
ZD 9290 WO U 

ra M 5 x 14. 

iH M6 x 16. 

:II M 0 x 16. 

I M6. 

I M5. 

I M9. 

Z 5.2 x 9.4. 

Z 6.2 x 11.3. 

i.25 x 12. 

h 6.1 x 14.2. 

:O 9 3  x 20.25. 

Commande 
directionnelle 

de phares 

Vis: 

- de récepteur. 

- de capteur avec auppori 

- de levier de commande. 

$emu : 
- de rotule. 

- de capteur s u r  anpport. 

- de support de capteur. 

Rondelle : 

- de captenr sur support. 

- de récepteur. 

- de rotule. 

-de  bielle récepteur. 

- de levier de commande. 

- de support de cnptenr. 

Lenkungrbetatigte 
Scheinwerfer 

Sehraube fiir : 

- Anfnaùmestiick. 

- Fangatück am Triiger. 

- Betütigungshebsl. 

wuter fn, : 

- Kugelùolzen. 

- Faogstück am Trüger. 

- Triiger. 

scheibs für : 

- FangstncL am Trügcr. 

- Ad-tiick. 

- Kngeiboizeu. 

- Gastanpe für 
Aninabmcstiick 

- Betiitigirngsbebel. 

- TrBger. 

Directional control 
of driving lights 

h e w :  

-for receiver. 

-for p&g up device 

-for control le-. 

VUt: 

~ for b d  pin. 

-for picÜng up device 

on bracket 

on bracket 

- for braclrer. 

Washer: 

- for p i h g  up device OE 
bracket 

-for receiver. 

- for socket. 

- for reeeiver rod. 

- for mntml lever, 

- for bracket. 

Mando direcclonol 
de faror 

T o d o  : 

- de receptor. 

- de captor sobre mportc 

- de palancn do muido. 

Tuerca : 

- de mtda. 

- de captor sobre iopom 

- de soporte de captoi 

Arandeia: 

- de captor sobre soporti 

- de receptor. 

-da rotula. 

- de bieia de receptor. 

- de pdanca de mando. 

- de mp&e de captor. 

Comando 

Vite : 

- per riceviton. 

-del captatera id 
iupporto 

- p u  leva di comsndo. 

a Dado : 

- p u  rotda. 

-per captatore id 
BnppOM 

-per iupparto captatore. 

Rondella : 

-per captatore Sul 

- p u  ricevitore. 

- per mtula. 

support0 

a - p+x biella del ricevi 

- per leva camado. 

-per soppom captatore. 

3 
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l 

1 

I 
1 

5 

5 

1 

B 

I 

I 

m R O S  

2 s  5 401 368 P 
2 s  5401310L 

2 s  5 401 380 V 
2 s  5 407 381F 

OS 5 401 351E 

I S  5 401 352R 

I S  5404861P 
1 S 5 404 8 6 2 8  

I S  5404119W 

1 S 5 404 122D 

1 D  5413289Y 

IN 5 429,672 Z 

ZC 9858 111U 

23 659 019 A 
ZD 9365 9W W 

25 258 019 K 
ZD 9525 BOO U 
25 259 O19 E 
ZD 9525 900 IV 

22 902 019 r 
ZD 92QOZûüU 
22 170 009 Y 
ZD 9277 O00 U 
22 334 019 Il 
ZD 9233 400 r I  

- 
K 

- 

1 
1 

1 
1 

6 

2 

1 
1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

4 

2 

1 

4 

? 

I 

G. 
D. 

G. 
D. 

TR hl 4 x 20. 

L 740. 

G. 
D. 

<L Scintex m 
R.p. 5 429 612 2. 
a Cartier B (CT 6) 

ff Cartier ». 

TA M 5 x 12. 

H M 4. 

H JI 5. 

Co 5.1 x 12.2. 

Co 5.5 x 1 2  x 1. 

Cr 5.2 x 9.4. 

-4- 9/72 

9/72 +. 

Boitier d e  p h a r e  
Indicateur  AV 

Feu indicateur de 

- (orange). 
- (orange). 

Cabochon d'indicateur : 

- (orange). 

Vii de cabochon. 

Joint dïndicatenr, 

direetion et de position 

- (orange). 

Catadioptre latéral 
l&n- avec anjoliveirr 

- (ambre). 
-(ambre). 

Bride de catadioptre, 

Joint de catadioptre. 

Centrale clignotante : 

-spéciale remorque. 

Vis de centrale 

i5eron : 
- de catadioptre. 

- d'indicateur. 

- de centrale clignotante. 

Rondelle : 
- d'indicateur. 

- d'indicateur. 

-de centrale clignotante. 

dignotantr 

Scheinwerier  
Vorde re  Blinker 

Blinker und Standleuchte 

- (orange). 

- (orange). 
Lenchtendeckel : 
- (orange). 
- (orange). 

Schrauba f. Deekel. 

Dichtung f. Leuchte. 

Sei& Rückstrnhler mit 
Bimc U. Zierstück 

- (gelb). 
- (geW. 

Elanrich f. Rückstrabler. 

Dichtnog f. Rückntrahler 

Blinkergehauge : 

- Spezial Anhanger. 

Sehraube f. Blinker- 
gehiius8 

Mutter : 
- f. Riickstabler. 

- f. Leuchte. 

- f. Blinkergehause. 

Scheibe : 
- f. Lenchte. 

- f. Leachte. 

- f. Blinkergehaure. 

H e a d l a m p s  
Front  indicators  

Direction and position 

- (orange). 
-(orange). 

Cover for indicator: 
- (orange). 

- (orange). 

Screw f. cover. 

Indicator gasket. 

indicatoi 

Reflector, luminous, with 
embellisha 

- (amber). 
-(amber). 

Bracket f. reûector. 

Gasket f. reflector. 

Flasher nnit: 

- special f. trdor. 

Screw f. flasher unit. 

Nut: 
- f. reflector. 

- f. indieatm. 

- f. flasher unit. 

Washu: 
- f. indicator. 

- I. indicator. 

- I. Basher unit" 

Faroa 
n d i m d o r e s  d e l a n t e r o  

Indicador de direeci6n y 

- (mranjndo). 
- (anaranjado). 

Tapa de indieador : 
- (maranjado). 
- (a-njado). 

Tornillo da tapa. 

Junta de indieador. 

Cstdmos latemi laminos 
eon emhelleecdor 

posici6n 

- (ambar). 
- (amha). 

Bdda de cntafams. 

Junta de catdams. 

Centellador : 

- special remolque. 

Tomillo de centsllador. 

Tuerca : 
- de eatafaroa. 

- de indieador. 

- de centellador. 

Arandala : 
- de indicador. 

- de indicador. 

- de centellador. 

Fa r i  
lndlcator i  a n t e r i a r i  

Indicatora di direen! e 

- (armcione). 
- (amcionc). 

Copercbio per indicatom : 
- (mcione).  
- (arancione). 

Vite per coperchio. 

Guaraieione per indicatori 

Catadiottro laterale 
Inmuiom Co1 
modanatma 

posmonc 

- (ambra.) 
- (ambra) 

Staffa per estadiottro. 

Guarnizione per 

Lampeggiatore : 

catdiottra 

- speziale rimorchio. 

Vite lampeggistore. 

Dsùo : 
-per catadiottm. 

- per indicnmre. 

- per lampeggiatore. 

Rondella : 
- per indicatore. 

- per indieatore. 

- per lampeggiatore. 
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- 
I 

1 

2 

3 

4 

5 

L6 

NUMBROS 

2 s  5 407 252D 
S 541-IS A 

IS 5 4 0 7 2 4 1 3  
S 541-112 A 

2 5  5 427 901 Z 
2 s  5 437 902 K 

I S  5407244.3 
S 541-115 A 

2 s  5 408 472 P 
s 853-116 A 

1.3 54033312  
I S  5 403 338K 

IS 5 403 336N 

2 s  5 415 155F 

2s  5 415 156s 

2.3 5 415 151C 
2 s  5415158N 

1 D 
DX 541-19 

5 422 664 A 

DL 541.13 

- 
E 

- 
1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

2 

1 
1 

4 

1 

1 

1 
1 

2 

2 

” 
Y. 

D. 

G 

D 

G 
D 

G. 

D. 

G. 
D. 

M 5 x 12. 

G. 

D. 

G. 
D. 

+ 9/72. 

3 9/12. 

9/72 +. 
9/72 +. 

~ ~~ 

Bottier de phare 
Indicateur AV 

(Suite) 

Boîtier : 

- 

Patte inférieure : 

_ .  

Tube support. 
Tube support. 

Patte atérale : 

- 

Btanchéité de boitier. 

Enjoliveur de boitier : 

Patte d’enjoliveur. 

Adaptateur de bloc 

-(code et route). 

-(code et mute). 

- (route). 

optique 

- (route). 

Connectnrr de lampe : 

-(code et route). 

-(mute). 

Scheinwerfer 
Vordere Blinker 

(Forts.) 

Gehguse : 

- 

Untere Lasche : 
- 

- 
TragoiU. 
TrWgP3hr. 

Seitliche Lasche : 

- 

Dichtung f. Gehiuuse. 

Zierstück für Gebause : 
- 

Lascbe € Gehiiuse. 

Einpassgehiuse für 
Leuditeneinheit 

- (Abblend-u. Fernlicht). 

- (Abblend-U. Femlicht). 

- (Fernlich). 
- (Femlich). 

Verbindmgsstück für 
Glühbime 

- (Abbled-U. Femlicht) 

- (Fmlicht). 

Headlamps 
Front indicators 

(Cont.) 

Headlamp housing: 

Lower plate: 

Support pipe. 
Support pipe. 

Lateral plate: 

- 

Housing seal. 

Embellisher for bousiq: 
- 

Emhellisher lug. 

Adapter f. optical unit: 

- (road anrl dipped beam) 

- (road and dipped beam: 

- (road beam). 
- (road beam). 

Connector f. bulb 

- (dipped/road beam). 

- (road beam). 

Faros 
ndicadorcs delantera 

(Cont.) 

Caja : 

- 

Pats inferior : 
- 

TAO dc soporte. 
Tubu de soporte. 

Pata lateral : 

- 

Junta de estaiiq. de eaja  

Embellwedor de caja : 
- 

Pats de embelleeedor. 

Adaptator de bloque 

- (cnisw y carretuas). 

- ( u u c e s  y carreteras). 

- (earrateras). 

optic0 

- (carreteras). 

Coneetador de lampara 

- (de unces y carretersa 

- (de meteras). 

Fari 

(Cont.) 
Indicatori anteri 

Scatda 

- 

Staffa inieriore : - 

Tubo di supporto. 
Tuba di supporto. 

staaa laterale : 

- 

Gusrnis. di t a u t a  della 
scatola. 

Abbciümcnto per scatola 
- 

StaEa per ahbellimenta 

- (fascio ansbb&iente e 
strada) 

- (strada). 
- (shada). 

Counettore per lampada 

- (per fascio anabbaglianti 
e di stradada) 

O -(di strada). 
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NUMfiROS 

9/72 +. 
II 4 x 28. 

II 4. 

2 s  5 430 133 G Joini entre capot e t  

Axe d'adaptateur. 

l h o u  d'adaptateur. 

bottiei 

1 D  5 422 666 X 
DX 541-167 

- supérieure de Laitier. 

- de patte. 

-inférieurs de boîtier. 

&U: 

- de patte. 

23 454 319 A 
ZD 9345 430 W 
23 161 319 2 
ZD 9376 730 U 
W 9410 ûOOU 

T M 5. 

:O 5.1 x 12.2 x 1.2. 

:O 8.2 x 18.2 x 1.4. 

3 5.2 x 9.4. 

25 P59 019 E 
ZD 9525 900 W 

-inférieur da bottier. 

Rondeiie : 
- de boltier. 

-de  patte. 

- d'enjoliveur. 

22 901 019 M 
ZD 9290 700 U 

I 

1 

I 

1 

6 

2 

s 
6 

f 

6 

4 

Boïtier de phare 
Indicateur AV 

(Suite) 

T H M 5  x 14. 

îH A l  8 x 20. 

rm M 5 x 16. 

R M 8. 

Scheinwerfer 
Vordere Elinker 

(Forts.) 

Dichtung zw. Motorhaul 
rind GebSosi 

Bolzen. 

Mutter. 

Schraube : 
- obmi am Gehüuse. 

- für Lssche. 

- mten mm Gehinse. 

Mutter : 
- für Lasche. 

- unten am Gehiuse. 

Scùeilie : 
- fir Gehüuse. 

- für Lasche. 

- f. Zierstüek. 

Headlamps 
Front indicators 

(Cont.) 

Salin8 between bonne 
and housine 

Pin. 

Nut. 

Screw: 
- upper, for housing. 

- für pista. 

-lower, for housing. 

Not: 
- for plate. 

- lower. for housing. 

Washer: 
- for housing. 

- for plate. 

- f. embellisher. 

Faros 
ndicadorei deiantero 

(Cont.) 

Junta entre cap6 y caja. 

Eje. 

TuerCa 

Tornillo : 
- wperior de caja 

- de pata. 

-inferior de caja. 

Tuerca : 
- de pata. 

- inferior de caja 

Arandela ! 
- de e+. 

- de pata. 

- de embellecedor. 

Fori 
Indicator1 anterior1 

(Cont.) 

Guarniaione fra mfano 

Pemo. 

Dado. 

motore e seatola 

Vite : 
-superiorepuaeatala. 

- p u  steffa. 

- inferiore per icitala 

Dado : 
- p u  staffa. 

- inieriore p u  scatoh 

Rondeiia : 
- p u  seatola. 

- p u  St&R 

- par ahbelümanto. 

6 



5-544 

K I  W R O S  

IS 5 407 350U 
i 544-IJ3A 

L S 
S 544-IO7A 

5 407 344 D 

LS 5 407 346A 
S 544-109A 

ES 5 407 345 P 
4 544-108A 
1 s  5 407 341A 
S 544-1x0 A 

2s 5 407 372H 
S 544-J44A 
ZS 5 407 373U 
S 544-145A 

2 5  5 407 376 B 
S 544-158 A 
2 s  5 407 377 M 
S 544153 A 

1 S 5 401 384 N 
S 544-I66A 
IS 5 407 398R 
S 544-I94A 

1s 5 407 397E 
S 54.1-193A 
IS 5401399B 
S 544-J95A 

2 s  5 404 101 D 
S 544-180A 

2 s  5404103A 

U Seima N. 

G 

G - (XT) 

TT 
D 

D - (XT) 
l-r 

G. 

D. 

G. 

D. 

G 

G - (XT) 
TT 
D 

D - (XT) 

TT 

U AKO n. 

a Axo B. 

-f 6/74. 

-f 6/74. 

6/14 4. 
4 6/14. 

4 6/14. 
6/74 4. 

-f 6/74. 

+ 6/74. 
6/14 +. 
-f 6/14. 

-f 6/74. 

6/14 -f. 

Feux AR 

loftier liaison des bloca 
G Ù I  

3lac de signalisation 

- (jaune). 

- (eiistal). 

complet sans lampe 

-(jaune). 

- (cristal). 

kbochon d’indicateur d 
direction 

-(jaune). 

-(jaune). , 

Cabochon de position 
stop cetadioptri 

- (ronge). 

- (rouge). 

Cabochon de feu de rem 

- (jaune). 

- (cristal). 

-(jaune). 

-(cristal). 
- 

dFiaireur de plaque. 

Caboîhond’éeipirenr d 
plaque de poli 

Rückleuchten 

Zwiaehengehiiuse 
mischen linkcr un 

rechter Leuchteneinhei 

Leuchteneinùeit, ohne 

- (gclb). 

- (Wei..). 

Gliihbirnen 

Gehiinse fiir Blinker : 

- (geW 

- ( P a ) .  

Gehüuse für Stopplicht 

- (mt). 

-(rot). 

Gehause für 

nod Riickieuchtm 

Rückfahrleuchtt 
- (sa). 
- (Weiss). 

- (gelb). 

- (Weiss). 
~ 

Kennseiehenleuchte. 

Gehüiuie für 
Kennzeiehenleuchi 

Rear lights 

Connecting casing 
between tail lights. 

Tsii light unit without 
bulb: 

- (ycllos). 

- (crystal). 

- (yellow). 

- (crystal). 

- 

- 

Cover for direction light: 

- (yeliow). 

- (yellow). 

Cover for tail and atop 

- (red). 

-(red). 

Cover for backing lamp: 

- (yenow). 

- (crystal). 

üghts and reflector 

- 
-(yellow). 

- (crystal). 
- 

Number plate lamp. 

Cover for number plate 
lamp 

Luces traseras 

Caja de concd6n dei 
bloque derecho I 

izquierdi 

Blopue dc seiïaliescih 

- (amnrillo). 

- (cristal). 

Fompleto 

- (amarilio). 

- (cristal). 
- 

Cristal de lus da direccwx 

- (amarilIo). 

- (amarilIo). 

Cristal de lue de posiCi6 
stop y catafarî 

- (mjo). 

- (mjo). 

Cristal de lue de m o c e a  

- (amarilIo). 

- (cristal). 

- ( a m d o ) .  

- (cristal). 

- 

- 

L a m p ~ U a  de p h a .  

Luci posteriori 4 

leatola di co&essione 
,: dal b l o w  destm e 

sinisu< 

Blocui di aegnalizaaione 
comploto se- lampnda 
- (ginllo). 

- 
- (cristalIo). 

- (giallo). 

- (cristalIo). 
- 

Cristalio hice di direzione 

- (giaUo). 

- (piah). 

Cristalio Iuce di posieion 
stop e catadiottm 

- (maso). 

- irosso). . .  
Gistallo hice di RM : 4 
- (piah). 

- (criatalio). 
- 
- (gialio). 

- (cristalio). 
- 

4 Fanalino terga 

Criataiio per fanaüno 
”% 
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5-544 

NUMEROS 

1 S 
S 544-126 A 

I S  5 407 358 F 
S 544-125A 

5 401 359 S 

1 9  5 407 353 II 
S 5QJ-Z20A 

IS 5 407 554M 
S 544-141 A 

I S  5407403V 
S 544-201 A 

I S  5401404F 
S 544-203 A 

OS 5 4üi 351E 
S 544-117A 

25 259 O19 K 
ZD 9525 900 W 

ZC 9615 163U 

22 534 O19 B 
ZD 9233 4W U 

- 
< 
- 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

4 

.2 

O 

2 
2 

a 

O 

119 - L 442. 

L 065. 

F i  M 5. 

3ip - 3.52. 

h 5.2 x 9.4. 

Feux AR 
(Suite) 

Joint d’étanohéité : 

- de bloc. 

- d*extrémité de bloc. 

Joint d’étanchéit6 : 

- de cabochon de feu de 
r e d  

- de cabochon 

- de cabochon de atop- 
d’indicateiu 

pomtioo 

- d’éclaireur de plaque. 

Écrou plastique moleté d’ 
cabochon d’éclairem 

Via de eaùoehon. 

Ecrous : 
- de bloc. 

- d’éclairem de plaque. 
- de boîtier. 

Ronddes : 
- d’édairem de plaque. 

- de blor 

Rüeklauchten 
(Forts.) 

Dichtmg für: 

- Lcuchteneinheit 

- Leuehteinheitcnden. 

Dichtung fül : 

- Gehlluse der 
Rüekfahrleuchti 

- Gehauaa der Blinker. 

- Gehsuae des 
Stopplichtsi 

- Kaiuizcifhanleucbte. 

Plalastik-Mutter für 
Kennzeiehsnleochti 

Schraube für Gehiuse. 

Muttern für : 
- Leuchtuieinheit. 

- Kennzeichenleuchte. 
- Gehiuse. 

scbeiben Mr : 
- Kdchen leueh te .  

- Lsnchtanainheit. 

Rear light 
(Cont.) 

Lues traserar 
(cont.) 

Sealing joint for: 

- tail light nmt. 

- end of light nuit. 

Seaüng joint for: 

- bacüng lamp cover. 

- direction light cover. 

- tail light cover. 

- number plate lamp. 

Plastic nut securing cove 
the lamp 

Screw for cap. 

Nuts for: 
-unit. 

- nomber plate lamp. 
-casing. 

Washers io?: 
- number plate lump. 

-unit. 

Junta de estunqueid. : 

- de bloque. 

- de i’exuemo de bloque 

Junta de eatanpoeid. : 

- da d a t a l  de Inz da 
i’etmccai 

- de cristal de lu5 de 
diraccibi 

- de niata1 de lus de 
posiei61 

- de h p a r i i l a  de placa. 

h a  (piautiw) de 
oristal delampadi 

To& dei &tal. 

Tuercas : 
- de bloque. 

- de h a  de piaca. 
-de caja. 

ArandesS : 
- da lui de plaoa. 

- de bloque. 

Guarninone di tenuta : 

- per bloooo. 

- dei eshcmo di him. 

Gnarninione di tennta : 

- per cristauo loce RM. 

Dado (plastics) per 
uistaüo dei fanalinc 

Vite per cristaiio. 

Dadi : 
- per blow. 

- per tanallno targa. 
- per scatola. 

Rondellas : 
- per fnO&M targa 

-per blocco. 

4 



5-544 

IS 5401356J 
S 544423A 
IS 5 401 351V 
S W 1 2 4 A  

IS 5 401 393 L 
S 544-183A 
IS 5 4 0 7  394x 
S 544-1844 

AY 575.16 

; o. 
D O. 

W. 

5 Coiologuir 6.12 - C no 2 - 1ü-74 

1zp3-h 

12/13+. 

Feux AR 

Piëces spéciales 

&em de plaque : 

Cabochon d'éclaireur de 
plaque de poüct 

loint d'étanchéité : 
- d'éclaireur de plaque. 

Rehausse d'éelairnu : 

Via de cnbocbon. 

Rückleuchten 

Sperialteile 

KmnzeicheQleuchte : 
- 

Geùiiuse für 
ReunseiohanlaUcht~ 

Dichtong für : 
- Kedchenieiichte. 

- 

nage. für 
Kennssichenleuchte 

Rear lights 

Special park 

Number plate lamp: 

Covu for number plate 
b P .  

Seniing joint for; 
-number plate iamp. 

- 

Bracket for iamp: 

h e w  for cap. 

Lucer trareras 

Piezas especialer 

muparilla de placn : 

:rktal de lamparilia de 
Place 

lunta de eatanqueid. : 
- de iamparilla placa. 

R d c e  de lamparilla : 

Luci posteriori 4 

Pazzi rpedall 

~ ~ s l i n o  targi : 
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5-54411 

N ~ R O S  

IS 5 410 056 G 

1s 5 401 348X 
$ 545111 A 
! S  5407349H 
$ W I I 2 A  
LS 5430 12üF 
2s 5 430 130 C 

IS 5 4 M 3 7 4 E  
S 544-14gA 
ZS 5 401 315R 
S 544-151 A 

2s 5 427 705U 
2 S 5 427 706 E 

2 5  5 407 376B 
S 544-152A 
2s 5 407 377 hf 
S 544-153 A 

2 5  5 421 703 X 
2 S  5 427 1041I 

IS 5 407 398 R 
S 544-194A 
I S  5407399B 
S 544-195A 

I S  5 4 0 1 3 8 5 Z  
S 545172A 
IS 5407388G 
S 544-l77A 

I 

1 

1 

I 
l 

l 

l 

I 
l 

1 

1 

I 
l 

1 

1 

1 

1 

U ÇeimP s. 

G 

D 

G 
D 

G 

D 

G 
D 

G 

D 

G 
D 

6. 

D. 

<I %ma I. 

6. 

D. 

+ 11/12. 

+111/72. 

11/72+. 
11\72 +. 

+ 11/72. 

-f 11/72. 

11/?2+. 
11/72+. 

+ 11/72. 

+ 11/72. 

11/72+, 
11/72+. 

Feux AR 

Boîtier liaison des blocs 
G à I :  

Bloc de signalieatiou 
mmplet sans lampas 

- 

Cabochon de stop : 
- (muge). 

- (rouge). 

Cabochon d'indicateur : 
- (jarne). 

-(jaune). 

Cabochon de position et 
d'indimtew 

- (mope). 

- (mwe). 

Cabochon de position et 
s t q  - (muge). 

- (muge). 

Cabochon de r e d  : 

- (blanc). 

-(blanc). 

&lairnu de plaque : - 

Rückleuchten 

Cwiachengeùüuse 
mischen linker un 

rschter Lenchteneiuhei 

hchtmeinheit, ohne 
Glübbimm 

'ehüuse f. Stopplicht : 
- (rot). 

- (rot). 

Gehause f. Blinker : 
- (geW 
- (geW. 

Gehause f. Blinker und 
Standlich 

- (mt). 

- (rot). 

GehWef. Stand- und 
Stopplich 

- (rot). 
-(rot). 

Gehüuse Fi 
Rüekîabrleucht 

- (Weiss). 

- (wciss). 

Rennzeichenleuchte : 
- 

~~ 

Rear lights 

Connecting casing 
between tail lights 

c o w  f. stop licht: 
- (red). 

- (red). 

Cover f. dir. indicator: 

- (yellow). 

cover f. position and dii 
indicator lights 

- (yeU0w). 

- (4). 

- (red). 

C o w  f. position and stol 

- (red). , 

- (rod). 

Co- f. backing lamp: 

right3 

- (white). 

- (white). 

Number plate lamp: 

~ ~ 

Lucer traseras 

Caja de conecei6u del 
bloque derecho a 

izquier& 

completo 
Bloque de seiIalimei6n 

- 
- 

Cristal de stop : 
- (rojo). 

- (rojo). 

Cristal de indic. de direc. 
- (amarilio). 
- (amarilIo). 

Tapa posici6u de indicador y direcei6n de 

- (rojo). 

- (rojo). 

Tapa de indicador de 

- (rojo). 
- (rojo). 
Taps de lue de remeow 

po4ici6n y stop 

- (blnnm). 

- (blanco). 

Lamparüla de placa : 
- 
- 

Luci posteriori 

Scatola di mnnaioua 
dal blocco destro a 

siuistm 

Blocm di segnalazione 
eompieto senaa lampada 

- 
- 

Cristallo dello atop : 
- (msso). 
- (msao). 

CristalIo del indic. direz. 
- (pialIo). 
- (giaiio). 

Coperchio per indicstore c 
direeione e posisione 

-*0s.0). 

- (msso). 
Coperchio per i n d h t o n  

- (r0.w) 
- (i0480). 

dineione 

Cnperchio per luea di RM 

- (bianm). 

- (bisnm). 

Faoalino targa : - 
- 
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- 
I 

B 

9 

.O 

.1 

.a 

.3 

.4 

15 

16 

17 

3 

NUMÉROS 

is 5 407 39513 
S 544-190 A 

IS 5 4 M 8 6 3 L  
1s 5404866X 

IS 5404718K 

I S  5 407 359s 
S 544426 A 

1 S 
S 544-125 A 

1 S  5407353B 
S 544-120 A 

1 s  5 407 354M 
S 544-121 A 

5 407 358 F 

1 s  5 407 356 J 
S 544-123 A 
I S  5 407 357V 
S 544-3244 

1s 54û472ZD 

OS 5 407 351 E 
S 544-1174 

- 
t 

1 
1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

7. 

>. 

119 - L 442. 

-865. 

,. 
1. 

Feux AR 
(Suite) 

Cabocbon d’éelairew de 
P L a P  

Catadioptre latéral avec 

- (ronge). 
- (muge). 

e n j o h m  

Bride de catadioptre. 

Joint d’étanchéité : 

-da bloc 

- d’extrémité de bloc. 

- de cahachon da r e d .  

- de cabochon de stop. 

- de cabochon de 
position et d’inùicaten 

- d’éclaireur de phque. 

- d’éclaireur de plaque. 

- de catadioptre latéral. 

Vis de cabochon : 

Rückleuchten 

(kW. 

Gahauae fib 
Kmnîwehmleuchte. 

Satlicher Riieksushln 
mit VerPenUig : 

- (rot). 
- (rot). 

Halter für Riickstrahler. 

Dichtung für : 
- Leuchteneinheit. 

- Geùâuse der 
Rüekîaiulencùte. 

- W u s e  d. Stoppiichtes. 

- Gehüuse f. Blinker und 
Standlieht. 

- Kennaeicbenleuchte. 

- Kmnzeichdeuchte. 

- f. Sei& Rüekstrahler. 

Schranbe für Gebause : 

Rear llghts 
(Cont.) 

Gwer f. number plate 
b P  

Lateral d e e t o r  with 

- (red). 
-(red). 

Br&et f. relieetor. 

Se* joint for: 

- tail light unit. 

embellisher 

- end of light wit. 

-backing lamp mver. 

-&. and position light 
COYeI 

- numbex plat. lamp. 

- number plate Lamp. 

- lateral reüector. 

Serew for cap: 

Luces traseras 
(Cont.) 

Tapa de lamparüla da 
Plam 

Catafaros Lateral 00x1 

- (roio). 
- (mjo). 

Brida de eatdams. 

Jnnta de estanqt~eid. : 

- de hloqoe. 

emh&edor i 

- de Sextrema do bloqoa 

- da cristal de lui da 
retmeeso. 

- de cristal de In5 de stop. 

- de cristal de indiendor di 
direcudn y posioiba 

- de iamparüla phea. 

- de lamp& plam 

- de catafams Lateral. 

Tornillo del cristal : 

a Luci posteriori 
(Cont.) 

copsrchio per iiudino 
tag&% 

Catadiottm laterale con 

- (msm). 
- (meso). 

abheümmto: 

a stafra per catadtomo. 

Gnarni*onc di tenuia : 

- p u  b l o w .  

- del o~tremo di bloceo. 

- pcr cristalla luce RM. 

- per CRatallo luce di stop. 

- per cristdb indimtore di 
direxione e posipone. 

- per hal ino  mga. 

- psr tanaiin0 rarga. 

- per eatadwttro Latwale. 

Vite per eriatallu : 

AY 575-76 
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5-54411 

I 

O 

I 
2 
1 

O 

S 

NMÉROS 

TCBM4 x 16. 

H M 5 .  

4 x IO. 
Clip 3.52. 

Cr 5.2 x ¶,4. 

Cr 4.2 x 8 3 ,  

ZD 9450 100 W 

15 259 019 E 
ED 9525 900 W 
ZC 9615 605 U 
U: 9615 763U 
15 258 019 K 
rD 9525 UW W 

22 334 019 B 
ZD 9233 4W U 
ZD 9228 400U 

Feux AR 
(Suite) 

Vis d’éclaireur de plaque. 

Écrou : 
- de bloc. 

- d’éclaireur de plaque. 
- de boîtier. 
-de  eatadioptre. 

Rondelle : 
- de bloc 

- d’éclaireur de plaque. 

Rückleuchten 

(Forts.) 

Scùraube Wr 

Mutter: 
- f. Leuchteneinheit. 

- f. Keunzeichenlenchte. 
- f. Gebaüse. 
- f. Riicbtrnlùer. 

Scheibe : 
- f. Leuchtsneinheit 

- f. Kennzeichenleucbte. 

Xennzeichenleuchti 

Rear lights 
(Cont.) 

krew f. number plate 
light 

vuut: 
. f. unit. 

- f. number plate light. 
- f. casiq. 
. f. reflector. 

Washer: 
. f. unit. 

- f. number plate ï ibt .  

Lucer trarerar 
(Cont.) 

brnillo de lu. de placa. 

’uererr : 

da bloque. 

de lue de placa. 
de eaja. 

de catafaros. 

mandela : 
de bloque. 

de Inz de placa. 

Luci posteriori 

(Cont.) 

Vite per fandino traga. 

Dado : 
-per blocm. 

-pm Inca targa. 
- per scatola. 
-per catadiottm. 

Rondella : 
- per blocco. 

- per luee targa. 

6 



5-545 
- 
I 

- 
1 

2 

3 

4 

5 

6 

I 

8 

9 

,O 

.1 

NUMEROS 

DX 522-263A 

IS 5 4 ~ 4 1 a ~  
S 545-IO9A 

1 S 5 407 414P 
S 545-111 A 

2s 5 4114 6114 W 
S 5 6 - I l l  A 

IS 5 4 0 7 4 2 0 E  
S 545-121 A 

I S 
S 545-123 A 

5 407 422 B 

IS 5407425J 
S 545-126A 

I S  5 418 169s 

I S  5 407 416 L 
S 545-113 A 

as 5 407 419 U 
S 545418A 

1 S 5 407 427 P 
S 545-128 A 

22 138 019 S 
ZD 9213 BOO I?‘ 
ZD 9226 700 Z 
ZD 9275 1ooz 

ZC 9615 817 ü 

22 334 019 B 
ZD 9233 4wU 

ZD 9277 ow U 
aa 770 009 Y 

- 
K 

- 
2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 
2 

2 

2 
2 

2 

U Sei- m - R.m.p. 

U Seima m. 

U Gelbon D. 

u h o  n. 

BW 

a Seima B. 

TFB 3.52. I. 

TR 4,a5 - L 9.5. 
TR 4.85 - L 12,7. 

0 3.52. 

Cr4.2 X 8.2. 
Cr 5,2 x 9.4. 

5.25 X 12. 

Écioirage intérieur 

Intamiptonr de porte. 

Ed~ireur (sans lampe) : 

- sowcapor 

- de coffre. 

- plafonnier. 

- de clé de mntact. 

- de cendrier. 

- de lecteur de carte. 

-de  boîte à gants. 

- de d i e  de vitesse. 

Cabochon : 

- d’édaireux de coffre. 

- de plafonnier. 

DéBeeteux dëeiairrur de 
cendrio 

Vis: 
- de coffre. 

- sous capot. 
- de plafonnier. 

l h o u  de coffre. 

Rondelle : 
- de m i ü ~  
- s o u  Capt. 

- de plafonnier. 

lnnenbeleuchtung 

Turschalter. 

Lampe (obne Glübbirne) : 

- unter Motorhade. 

- im Koûmaum. 

- im Wepcoinntrn. 

- fik Zandrchloss. 

- für Aschenbecher. 

- Leselampe. 

- fiir Hanùschuhkasten. 

- für Sehaltrcbema. 

Gehause : 

- für Kofferraumleuehte. 

-fib Linenleuchte. 

Lichtahleitplatte f& 
Leuchte d. Aschenbechm 

Sebraube für : 
- Kofferraum. 

- nnter Motorhade. 
- für Innaileuchte. 

Mutter für Kofferraum. 

Scbeibe für : 
- Koffmanm. 
- ~llltm Motorhaube. 

- für Inndeucbte. 

inside lighting 

Switch for door. 

Light (without bulb): 

- under bonnet. 

-for hoot. 

- for i n k z  of body. 

-for ignition key. 

- for ashtray. 

- for map reader 

- for glove box. 

- f. gear-change diagram 

casing: 

-for boot Light. 

- for interior lamp. 

Deticctor for ashtray lighi 

Screw: 
- for boot. 

-under bonnet. 
-for interior lamp. 

Nut for boot. 

Washer: 
-for boot. 
-under bonnet. 

. for interior h p .  

Alumbrado interior 

Interniptor de pueria. 

Lampada  (& bomb&) 

- hajo capb. 

-de maleta. 

- &tal. 
- de Ueve de mntacto. 

- de cenicoro. 

- de lectura de carta 

- de enja guanters. 

- de esquenia de Eambio 

cristal : 

- de lamparüla de maleta 

- de lampariiia oenital. 

Deflector de lamparilia ds 
CeniCern 

TorniUo de lsmparilla : 
- de maleta. 

- bajo capo. 
- cenital. 

Tnrrca de d e t a .  

Araodein de lamparüla : 
- de maleta. 
- bajo capb. 

- eenital. 

de marchas 

iiiuminozione i n t e 4  

Intwnttore portier.. 

Luce (8- h p d a )  : 
- Ultto d a n 0  motoro. 

-per mfano b d c .  

a - plafoniera. 

- della cbiave contatto 

- del portacanera 

- di Iettura carts. 

- dei vano ripostiglic 

-della tnrghetla catnbk 
marce 

Cri.tall0 : 

- per luce mfano batile. 

Detiettore per Luce del 

Vite per : 
- luce cofsno baule. 

- luce cofauo motore. 

portacenere 

- plafoaiere. 

Dado mfano bade. 

RondeUa per : 
- luce eofano banle. 
- luce cofano motore. 

- plafoniera. 

1 
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Schweibenwischer Windscreen  wipe r  

Motor. i aiotor. 

NUMEROS Limpia-parabrisos  Targier i t ta l lo  

Motor. MOtOZ.3. 2 s  5107489E 
S 565-225 A 

I S  5 407 501 K 
S 565-290 A 

Gestiioge, ausgwüatet : 

- (Verhindungiigsn~nge). 

- (Antriehsgeatiiqa). 

Tragschse für Wiaebblatt- 
trager : 

I S  5 $07 484 A 
S 565-204 A 

IS 5 407 485 L 
S 565-205 A 

Equiped rods: Bieia equipada : Bielletta equipaggiata : 

- (connecting rod). - (de conneecibn). - (di mllegarncnto). 

- (driver rod). - (motrie). - (motrice). 

Bearing, fitted Eje de aoporte de porta- Psmo aupporto per 
eswhiüa : portaspamla 

1 s  5 401 490 R 
S 565-226 A 

Satz Mutt-, Sehden, 
Mutterabdechngen. 

I S  5 407 481 II 
S 565-213 A 

2 s  5 418 997 S 

I S  5 4 0 7 5 0 0 2  Set of nuts. washers and Canjunto de tnercas. Insime di dadi, rondde 
nut cape. armdelas y tapatuercas. e eopridad 

1 

N Bosch n 

G - L entr. 595. 

D . L entr. 170. 

G. 

D. 

G. 

D. 

G et D 

Essuie-gloce 

Moteur. 

Support. 

Bielle équipée : 

- (liaison). 

- (moteur). 

Axe support de porte- 
raclette 

- 

Porte-raclette nu : 

Jeu de raclettes. 

Ensemble écrous, 
rondelles, cache-écrou 

T r ii g e r . Support. Soporte. Snpporto. 

Wisohblattrkger ahna Wiper arm, only: Portaescobilla deenuda : Portaapasmla nuda : 
Ausrüstnng : 

I -  l -  l -  - 
- I -  l -  I -  

Sata Wisebblüttu. Set of blades. Jnego de eacobillas. SeRe di tergitori. 

2 
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NUIIIÉROS 

I S  5 401 568W 

23 450 319 X 
ZD 9345030W 
23 659 019 A 
ZD Y365 900 IV 
23 679 319 C 
ZD 9367 930 W 
25 240 019 H 
ZD 9524 O00 W 

22 903 O19 3 
ZD 9290 300U 
22 904 019 D 
ZD Y290 400 U 
22 908 O19 G 
ZD 9290800U 

u Bosch n 

TH M 7 x 16. 

TH M 5 x 12. 

TH M 6 x 12. 

H 6. 

Co 5.1 x 16.2. 

Co 5,l x 14.2. 

Co 6.2 X 14. 

Essuie-giace 

(Suite) 

danivelle de moteur. 

r ,  : 
de mécanisme sui caisse 

de support sur caisae. 

damoteur sur support. 

tuou de mécanisme. 

londelle : 
. de 8upp01i. 

. de mécanisme. 

. de moteur. 

. de mécanisme. 

Schweibenwircher 

(Forts.) 

jchrauhe : 

- für Wischermcchanismu 
BU der Kamsserù 

- für TrËger nu der 
Karosserii 

- für Motor am TrËger. 

Mutter fiir Mechanismua. 

Scheie  : 
- f~ Trager. 

- für Mechanismus. 

- für Motor. 

- für Mechanismus. 

Windscreen wiper 
(Cont.) 

ietuating a a u è  for moto 

;crew for: 

. mechanism on body. 

. support on body. 

. motor on support. 

Tut for mechanism. 

rasher for: 
~suppo't. 

-mechanism. 

- motor. 

. mechanism. 

Limpio-parabrisas 
(Cont.) 

bIlauivels de motor. 

rornillo : 

-de  mecanismo sobre 

- do  pone sobre caja. 

- de motor sobre caja 

Tuerca de mecanismo. 

Arandela : 
- de soporte. 

-de meeanismo. 

-de  motor. 

- de mecanismo. 

eaja 

Tergicristallo 

(Cont.) 

lIanovella del motore. 

V i t e  : 

-dei meccanismo LIU 

- dei aupporto BU B C O C ~ .  

acocca, 

- dei motore BU scocca. 

Dado del meccanismo. 4 
Rondelia : 
- del auppono. 

- dei meccanismo. 

-del motore. 

- del meccsriismo. 

3 
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NUMÉROS 

DX SM-Zû9A 

IS 54M464H 
S 564016A 

iG 5445722F 
GX 53 2% OIE 

1D S 413 315 P 
DX 564.728 

2 s  S 426 O11 F 

1 G 5 416 447 2 
DX 9211-214.4 

IS S401473P 
S 564-255A 

ID 5 416 446 N 
DX 9564-955L 

1 D  5 416 445C 
DX 9564-103C 

21 061 009 L 
ZD 9106 100 U 
ZD 9365 BOO w 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

22 902 O19 P 
ZD 92908w U 
ZD 9336 lOOW 

R 

1 

I 

I 

I 

I 

z 

2 

3 

1 

1 

I stop .. 

R.m.p. 9/12 +. 

D - 3.5 x 6 5  x 480 

G - 3.5 x 6.5 x 100. 

3.5 x 6.5 x 1080. 
R.p. 1 D 5 421 655 A. 

35 x 6.5 x 480 
R.p. AY 564-218 A. 

TH M 5 x 10. 

H M 5. 

Co 5.1 X 12.2. 

Cr 5.2 X 9,4 X 0.1. 

Lave-glace 
(électrique) 

Pompe. 

> i b .  

tlamrd 3 v&. 

Réservoir. 

Support. 

ïubes : 

- e u a e r m w d  et gicleur. 

- entre raccord et gielenr. 

- entre pompe et raccord. 

(Eiet  caoutcbouc. 

Vis de pompe. 

&IOU : 
- de pompe. 

- de support. 

RondeUs : 
- da Support. 

- de pompe. 

Scheibenwascher 
(eiektrisch) 

Pompe. 

Dh. 

DniwegeVerbindung. 

Behalter. 

TrHger. 

Robre : 

- ewisebcn Verbindung 
und Diiw 

- nvischcn Verbindung 
und M S l  

- mischen Pnmpe nnd 
Verbindung 

- ewischen h m p e  und 
Behüitei 

Gummiose. 

Scùrsube fir Pompe. 
Mutter : 
- für Pumpe. 

-fir Triiger. 

Scbeibe : 
- Mr TrBger. 

- Für Pumpe. 

Windscreen washer 
(electric) 

b P .  

NO&. 

Three way union. 

Reservoir. 

support. 

Pipe: 

-From union to jet. 

- fmm union t o  jet. 

- from p"mp to unioa 

- from pump to resmoù 

Rabber eyelet. 

screw For pnmp. 

Nut: ' 

- for pump. 

- for support. 

Washer: 
-for support. 

- for pump. 

Lava-parabrisas 
(elesirico) 

Bomba. 

siutidor. 

Racor de 3 boas. 

%porte. 

Tubas : 

- de racor a nutidor. 

- de r a m  a mtidor. 

- da bombs B rwor. 

- de bombs; a depbaito. 

Ojete. 

Tornillo de bomba. 

Tucrca : 
-da bomba. 

- del soporte. 

Arandeia : 
- dei wporte. 

- de bomba 

LavacristalIo 
(eletirico) 

Rawordo a 3 vie. 

Serbatoio. 

SUPPrn. 

Tnbos : 

- fra racmrào e 
spnliismtam 

-fro racwrdo e 
UpZU5EaCOTt 

- fra pompa a raccordo. 

- fra psmpa a serbatob. 

Bomla. 

Vite per pompa. 

Dad0 : 
- per pompa. 

- p" supparto. 

Rondelia : 
- per supporto. 

- per pompa. 



5-571 

NUMIlROS 

! D  5 412 822 X 
DM 9571-W4 L 

5 57i499A 
! A  $ 413 338F 

i s  5 407 50511 

13 719 O19 z 
CD 9371 9W W 
22 904 O19 D 
KI 9290 400 U 

1D 5 416 280 J 
DX 571-8 

!D 5 416 281 Y 
DX 571-8A 

!D 5 420 345U 

L D  s 455 098 U 
!D 5 447 563 S 
!S 5 407 503G 
5 571-152A 
1 D 5 416 282 F 
DX 57141 

2s 5 407 504T 
S 571-180A 
1D 5 416 283 S 
D X  571-79 A 
LD 5 416 284C 
DX 571-798 

LD 5 455 097 H 

- 
K 

- 
2 

4 

2 

1 

2 

1 

2 
1 

1 

1 
I 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

a Seima n. 

9/12 +. 

TH 7 x 20. 

Co 7,2 X 14,2. 

U Ssnor D. 
L213-Rq.5 423 166 6 3  1/14. 

L 163-R.p.5 463 003 T+ 1/74. 
m 2/73 + 1/74. 

R.m.p. 9/71 + 1/74.. 
U Finm D. 

1/74 +. 
1/74 3. 

+ 1/11, 

L 590 -+ 1/74, 
0 'I x 11. 

L 135 + 1/74. 
L 50 -f 1/74. 

I Fi- > 1/74 +. 

~~ 

Averfisseurs 

4vertisseur route. 

Lame support. 

Condensateur SUP 
nwrtisseui 

Vis do lame sopport. 

Rondelle de lame. 

Avertisseur 
à compresseur 

(option) 

Avertisseur : 
- son grave. 

- 600 "p. 

Campressex. 

Jeu d'nveriixsrur. 
Compresscur. 
Sopport d'avertisseur. 

Raccord 3 voies. 

ïubçs d? rnîmril : 
- 

Pochette de tuùes et 
raccord 3 miet 

~ ~~~~~ 

Signalhorner 

Stnrktomhom. 

Halteblecli. 

Kontiensotor am 
Signalhorn 

Schrnube für fInlteblcch. 

Seheibe für Hdteblech. 

Komprersorhorn 
(Auf Wunsch) 

Hom : 
- tieier Ton. 

- 
- heller Ton, 

KOIXlpreSSOr. 

Sntz Hihner. 
Komprwm. 
Rager iür Horn. 

3-Wegeverbindung. 

Verbinùungsrohr : 
- 

Sara Rohre mit 
Verbindung 

Horns 

Horn for mimtry use. 

support plate. 

Condenser on Iiam 

Screw for support piate. 

Wîsher for support plat( 

Compressor horn 
(option) 

Hom: 
-high deep note. 

- 
-shrill sound. 

Compressor. 

Set of horns. 
Compressor. 
Support for horn. 

3-way-ninion. 

Comecting pipes: 
- 

Set of pipes with union. 

- 

Eocinas 

Bocina de carretera. 

Lùmina soporte. 

Candcnazdor sohre 
bocinn 

Tomiilo de làmina. 

Arsndels de iùmim. 

Bocina con 
compresor 

(opcion) 

BoGm : 
- =niao grave. 

- 
- sonido n y d o .  

Compresor. 

J u e p  de bocinüs. 
Compressor. 
Saporte de mmpresor. 

Racor de 3 hoeas. 

Tubos dc inmr : 
- 

Juego de tubos con rneoi 

_____ 

Avvertitori ocustichi 

Awertitore eampqnin. 

Lama supporto. 

C0nde.wotore Sul 
awertitare 

Vite per lama. 

Rondeüa per lama. 

Avvertitore acustico 
a compressore 

(opzione) 

Awertitore : 
- suono grave. 

- 
- fiuono amto. 

Compressare, 

SeRe di ûvvertrnri. 
Compressore. 
Supporto awertitare. 

Raccord0 a 3 rie. 

Tuhi par racmrdo : 
- 

Serie di tubi con ratcordo 

Coldogus 642 - C "0 2 - 10-74 I 
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Boîte à fusibias : 

- de boîte à gants 

Couvercle. 

Fusible : 

- :X 54 111 O1 A 
.D S 421 172 Ii 

Seùempkasien : 

- f. Leuehte der 

De&& 

Sicbenmg : 

- 
HandscbnhLasten 

!G 5 440 692G 
,X 54 137 O 1  A 

Disjoncteur. 

Relais secandsires : 

I D  5 405 434T 

AnsscLalter. 

R u  iih : 

I D  5 415 5272 
DM 9523-004 B 
I D  5 415 5?8 K 
DX 952340JL 

- de phares. 
- d'avertisseur à 

-de ventilateur. 
- de chauffage. 
- d'auti-brouillard 

Relais mondaLes i 

- dr plinmi. 
- d'uvcrtisseur à 

compresseur. 

(option). 

- 

IM 5 412 815 W 
AM 523-1 A 

- Seùeinwder. 
- Komprcssor-IIorn. 

- Ventilator. 
- Keining. 
- Einbau Nebelleucbtea 

Relaie Iiir i 

- Schahwerfw. 
- Rompresaor-Horn. 

- 

I D  6 412 811T 
DX 524-7 

- de chauffage. - dbnti-brouillard 

- de Iève-glace. 
-de ceiurure sécurité. 

- de n i m a n d e  de 

- d'aliuicutation. 

(option). 

papillon. 

I D  s 412 m a  D 
DX 541-19 A 

- lieizung. 
- &beu h'cbeUeucLtrn. 

- Fmstrrlicber. 
- Sidwrheitsgurte. 

- betütigung der 

- Zufubr. 
Dmsselklappe 

IS 5 414 210 J 

- 
K 

c 

2 
1 

a 

1 
9 

3 

2 

1 
1 

1 
I 
1 

1 
1 

1 
2 
1 
1 

1 
1 

1 

1 

: Gelbon ni 

: Gelbon si 

LOA- 0 5-LZo.  
16A- 0 7 - L 3 2 .  

L O A - 0 7 - L 3 2 .  

' %nor s - (1"). 

1 Cartier n - (20). 

I Curticr *. 

IE). 

IE). 

Caldogus U12 - C no 2 - iiJ.74 

-f 9/12. 

9/12 +. 

+ 9/71. 
9/74 4. 

Relais secondaires 
Fusibles 

Mano-contact 

Relais - Sicherungen 
Warnlichtschalter 

COmpreSSeur. - de ventilateur. - Ventilator. - I -  

Relays - Fuses 
Pressure switch- 

Fuae box: 

- f. glove box light. 

C O W .  

Fusa: 
- I. glove box. 

- 

- 

Cut out. 

Refaye for: 
- 

- heeadlnmps. 
- compressor born. 

-ventilation fan. 
-beater. 
- fog lamps (option). 

Relays Cor: 

- lieadlanlps. 
- 
- eompreesor born. 

- ventilation fan. 

-beater. 
- fog i m p s  (OpriGu). 

- siiidow niiidcr. 
- safety hrlts. 

- tbrotila eonual. 

- fwdiug. 

- 

Relés segundarios 
Fusibles 

Manocontactos 

Cnja de fuaiblea : 

- de luz de caja de 

Tapa. 

- 

guantas 

Fusible : 
- de eaja de guaotcs. 
- 
- 
Disyuntor. 

Rdul srgunùiuioa : 
- 
- 
- de faros. 
- de avisador a eomprcsor 

- de wtilador. 
- de calefacci6n. 
- de luz anti-niebla 

(opcih] 

Relés sayndnrioa : 

- de fams. 
- de avisador B oompr. 601 

- de ventilndor. 

- d e  calefneeih. - dc h a  anti-liiebla 

- de alzûeristal. 
- dc ciutiiroiies Ge 

- de uiando- de mariiio,.. 

- de aliuentoçi0o. 

- 

- 

(opci6n: 

S e g " R d d  

a Relé secondari 
Furibili 

Manocontatti 

Scntola usiliiü : 

- per lampoda vano 

- 

ripostiglio 

c"pGrçlu0. 

Fusibile : 
-per vano ripostiglio. a - 
- 
Disgiuntore. 

Relé accanùiui : - 
- 
-per fan. 
- dnl avvcrtitore al 

ca*,>"8'0'e 

- per ventilatore. 
- di riscaldomento. 
- per luce autinebbia (opeia 

~ 

Rdé secondui I 

- per fari. 
- da1 avmtitore al 

- pex ventilatore. 

-d i  risesldrimcnto. 
- per Luce nutincbùia 

-per nlmcristelio. 
- pcr ciiiturc di 

- pcr Cdo faarfalla. 

- ù'niinientnzione. 

- 
oompresere 

- 

(opeiono! 
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5-614 

Relais - Sicherungen 
Warnlichtschalter 

(Forts.) B - 

I 

O 

9 

10 

11 

12 

13 

B 14 

15 

16 

11 

18 

B 
20 

Relays - Fuses 
Pressure switches 

(Cont.) 
NIDIIXIOS 

Relais für : 

- Einban Rümaanlage. 

- 
- f, Benzinpumpc. 

- 
Tragplptte für relais : 

- 
- 
Zentrslgeùiusef.Lanchte: 

- der Feststellbremae. 
-d. Sichwheitsgnrte. 

sehaltu für : 
- Fntstellbremse. 

- Rüekfshrlniehte. 

- stopplicht 

EinsteUschraube für 

Wadchtsehaltu on : 
- Sicherheitsschieber. 

- Pedalwk. 

- Vcntilatorhetitigung bei 
Einbau Klimaanlsge. 

Stopplichtschalter. 

- didruck. 

Thermo-Schalrerf. Anzeige 
der Wassertemperatur. 

Thermometersonde fdr 
WasseTtemperatur. 

Sonde fiir Oltemperntmr. 

- 

I D  s 413 301 D 
DX 524-II0 A 
IS 5 451 856E 

Relays for: 

- air conditioner (option) 

- 

-petrol pump. 

- 
Support plate for relay: 

- 
- 
Flasher unit f. tell-tale: 

-for handbake. 
- f. safety belts. 

switch: 
- for handbrake. 

- for backing lamp. 

-for stop. 

Adjosting mrew for 

b a r n  switch: 
-on priority valve. 

stop light swileh 

- O n  pedal gear. 

- for vcntilotion fan 
control (option ai 

conditioner) 
- far oil presa-. 

Thermo-switch for water 
temperature 

Thermometer unit for 
water temperature 

Thermometer onit for oil 
tempcrnture 

~ 

ID s 413 3 0 2 ~  
D X  9524 Ji1 A 
1s 5 425 617Y 

1 S 5 407 174F 
S 524-112 A 
2 5  5 414 211 V 
2 S 5 441 964 II 

IS 5 407 175 S 
S 524-113 A 

IS 5 407 156K 
S 522-206 A 
1D 5 416 294L 
DX 522426A 

1 S 
S 57642 

S 576-84 

5 4M 511 U 

os 5 407 5140 

I G 5 403 326 E 
DYN 614-02 
I D  5 411 234L 
DXN 614-903 A 
IS 5 4.09 638 N 
SN 241-114A 

I G  5 403 215 Y 
ln 5 413 615 S 
1 S 5 418 460E 

1 D 5 413 327 L 
DDI 642-04B 
IS 5 407 539Y 
S 614-107 A 

- 
K 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 
1 

1 

1 

U Ar0 D. 

e A m  8 ~ (IE) 1/74 -f 

<Axon  10/11+ 9/72. 
R.m.p. 

U Boneh >I 

B Tomx s. 

U h a u d i è r e  D. 

12 X 150 
IO x 150 

Jaeger B 
R.rn.p. 

9/72 +. 
+ 9/12, 

9/12 39/74. 
9/74 +. 

1/71 +. 
3 1/71. 
1/72 -+ 

Relais secondaires 
Fusibles 

Mano-contact 
(Suite) 

Relais secondaires : 

- de climatiseur (option). 

- de pompe à essence. 

- 
Plaque-support de relais 

- 
- 

Centrale ciiiotante de 

- de frein à main. 
V O p Z l l  

- de Coiotare aéemité. 

Contactmm : 
- de frein à main. 

- de feux de recul. 

-de  stop. 

Vis de réglage de 

Mano-contact : 
- mr v-e de priorité. 

- su i  pédalier. 

- de Cda de ventüsteur 

contacteur de stol 

(option climatisemm 

- de pression d’huile. 

Thermo-contact de 
température d’mi 

Sonde température d’ean 

Sonde tcmpératmre d’hdi 

Relés regundarios 
Fusibles 

Manocontactos 
(Cont.) 

Reié : 

- de climatizador (opeih) 

- de bomba de gasolina 

- 
Plaea aoporte de relia : 

- 
- 
Desudlador del piloto : 

- de frmo a mano. 
- de cintarones. 

Contactorm : 
- de freno a mano. 

- de lus de marcba atras. 

- de stop. 

Tornillo de reginje de 

Mano-contactos : 
-sobre valvula de 

- sobre aoporte de pedales 

- de mando de ventilador 
(opei6n cümatieadm). 

contactor de stop. 

pIiLlIidSl 

- de prcsion de amite. 

Termoeontacto de 

Souda de temperatura 

Sondi de temperatosa 

temperatma de agua. 

del ngua. 

del aesite. 

Re16 secondari 
Fusibili 

Manocontattl 
(Cont.) 

Relé : 

- per cümathiatore 
(opaione: - 

- per pompa heneina. 

Piastra supparto p e r d €  

- 
- 

Lampaggiatore per spis : 

- dei h o  a mano. 
-delle ointme. 

Contatton : 
-per h o  a mano. 

- per luce retro mar*a 

- d d b  stop. 

Vite di regishazione del 
contattore delIo stop 

Manocontatti : 
- d a  valvola di priorita 

- solla pedaüm. 

- di comando ventilators 
(opzione cümatissatore] 

- di pressione oh. 

Termocontatto 

Sonda temp. ncqna. 

Sonda tomperatnm ob. 

- 

temperatura a c p a  

Coiaiogua U42 - C no 2 - 10-74 4 
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NUM&OS 

1 Di1 5 413 303A 
AM 9175-272 A 

1 Ç 5'421 606 A 

1 S 5 429 247 E 

I S  5436711K 
1 S 5 441 151 W 

1 Ç 5 407 168R 

22 458 O09 U 
ZD 9245 800 U 
22 470 009 D 
ZD 9247 O00 U 
22 416 009 X 
ZD 9241 600 U 
22 412 009 T 
ZD 9247 200 U 
21 795 O 0 9  x 
ZD 9179 500 U 
21 882 009 z 
ZD 9188 200 U 

ZD 9311 730 W 
ZD 9451 530 W 

ZD 9453 130W 

$5 258 O19 K 
ZD 9525 800 W 
25 259 O19 E 
ZD 9525 900 W 

ZD 9228 400U 

2.2 514 019 Y 
ZD 9251 400 U 
22 334 019 B 
ZD 9 2 3 3 4 W U  

- 
I 

- 
1 

1 

1 
1 
1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 
8 
4 
1 

4 

1 

? 
? 
2 

2 

L 245. 

10/71+ 7/71 

7/72 +. 
BW 3/73. 

nw 3/73 +. 
nw 3/13 +. 

Entr. 22. 

12.2 x 17 x 1 -h 11/12 
R.p. 22 470 O09 D. 
122 x 17 x 2 11/72 j. 

18 x 24 + 11/72 
R.p. 22 472 O09 T. 
18-x 24 x 2 11/72 j. 

22.4 X 30 -+ 11/72 
22.4 X 30 11/72+. 
R.y. 21 882 O09 Z. 

TH M 7 x 10. 
TR iU 4 x 10. 

TCB NI 5 X 12. 

II M 4, 

A nx 5. 

Cr 4.2 x 8.2. 

Cr 7.3 x 12. 

G 5.2 X 9.4. 

Relais secondaires 
Mano-contact 

Fusibles 
(Suite) 

Callier de relais (option 
climatiseur) 

Relais de pompe à 
essence - 

- 
- 
- relais bruiteur de 

survitesse 

Barrette de disjoncteur. 

Joint niivre : 
- de mano contact de 

predon d'huile - 
- de sonde de tenipératur, 

d'eau - 
- de therm-cnntaet dc 

température d'eau 

Vis : 
- de plaque. 
-de  relais. 
- de disjoncleur. 
-de relais (vibrateur). 

&mu : 
- de ùisjonctenr. 

- de d a i s  (vibrateur). 

Rondelle : 
- de relais. 
- de disjoncteur, 
-de  plaque. 

- de relais (vibrateur). 

telais - Sicherungen 
Wornllchtschalter 

(Farts.) 

Schelle für Relnis (bei 
Einùau Klimaanlage: 

Relais f. Benainpumpe : 

- 
- (Signalsummer). 

Platte f. Ausschalter. 

Kupferdichtung : 
- für Warnliehtsehalter 

für ~ l d m c l  

- für Wasawtemperniur- 
Çundt - 

- für Them-Schlter.  

- 

Sehraube fiir : 
- Platte. 
- Relais 
- Scbalter. 
- Rehis  

n1utter für : 
- Aussehalter. 

- Relais. 

ScheiLe für : 
- Relais 
- Wralter. 
- Platte. 

- Relnis. 

Relays - Fuses 
Pressure switches 

(Cant.) 

Collar for relay (option 
air conditioner) 

Relay for petrol pump: 

- 
- 
- 
- (buew). 

Plate f. ell1 out. 

Copper gasket: 
-for aiil pressure switch. 

- for thermnmeter unit. 

- for thermo-switch, 

Screw: 
-for plate. 
- for relay. 

- for relay. 

vat: 
-for CUt-OUt. 

- for relay. 

- for relay. 

- for platc. 

- for relny. 

- fvr Cut-out. 

Washer: 

-for eut-out. 

Relés segundarios 
Fusibles 

Manocontactor 
(Cant.) 

Collar de relé (opci6n 
eümathdor 

Relé de bomba de 
gasolina - 

- 
- 
- (vilrrador). 

Barreta de disyuntor. 

Junta de cobre : 
- mano-conwcto de 

prepi6n de aceit 
- 

-de  sonda de temparntui 
da ogu, - 

-de ilicrmo-coutacto. 

Tomillo : 
- de placa. 
- de relé. 
- dc disyuitor. 
-de relé. 

Tuera : 
-de  disyuntor. 

- de d é .  

Arnndelo : 
- de rclé. 
-de  disyuotar. 
- de plisca. 

- de rclé. 

Relè secondari 
Fuiibili 

(Cont.) 
Manocontatti a 

Faseetta per relè (opzione 
climatizzsstore), 

Relé per pompa benzina : 

Piastrina disgiuntore. 

Guarnia. di rame : 
-per manacnniatto di 

pressiona olio - 
- per sonda temperatura 

acquî - 
- per temOEOILtîttO. 

a Vitc pcr : 
- piaptra. 
- relè. 
- disgiuntore. 
- relb. 

Dndo : 
-per diegiuntorc. 

- per WlE. 

Rondelln per : 
- relè. 
- disgiuntore. 
- piastra. 

- relè. 

5 Ceialoguc 642 - C no 1 - 3-74 



5-614 

6 



5-614 



5-61 4 

Relér segundorios 
Fusibles 

Monoconioctos 
(Cont.) 

- 
B 
- 

B 

7 

D 
21 

2: 

b 

Rele secondori 
Fusibili 

Manocontatti 
(Cont.) 

NUMÉROS 

Trinngilo de  
prrsriinlimeiiin. 

Piezos especiales 

Rotulo de advertencia 
para pieass dc reeambio: 
- cn nlrrnin. 

- en in& 

- cn ~spaiiol. 

-en italiaiio. 

Rcll de : 
- luz de plûcn matrienla. 
- cintumnes de seyridad. 

IT 5 446 012K 

2T 5 490 SWA TriangoIo di 
prcsegnnlasionr 

Pezzi rpecioli 

Bottello d'awertenza 

- in  tcdcsw. 

- in inglese. 

- in  spanudo. 

- in itnliano. 

per pezzi di riearnbio 

Re!è per : 
- lucr taan. 
- cintiire sicuwzzn. 

IT 5 446 013 U 

I T  5 446 014U 

I T  5446015R 

I T  5 416 0 1 6 s  

iiiiim-cnntneto s o h  
snportc de pedal. 

Collar de rrlé de lua de 
,,Inca inütri<:tila. 

,IF fuga*. 
C«litarti>r <IC dvt.rrtor 

Juiitü ùe cobre de  
con tactor. 

1 D 5 413 302 P 

I S  5 411 210 J 

~iiïiiocolitott" wlla 
pedalirrii 

Fuscrttii per r d i  lucc 
tmga 

c<nitnttorr per IPV<.lllt"i. 
fuglir 

Giiornieionc di riune pev 
contattore 

1 G 
GX 25 220 Of A 

5 446 876 Z 

114 5 413 303 A 

I S  5 407 512 P 
S 614-115A 

22 478 009 K 
ZD 9247 800 U 

I 

l 

I 

l 

1 

1 

1 

1 
1 
I 

2 

1 

2 

2 

Relais secondoires 
Mano-contact 

Fusibles 
(Suite) 

Etiquette e Pièces de 

Triangle ùc 
rechange n en françnb 

présipnlisatior 

Pièces spéciales 

Étiquette c Pièces 

- l a n y e  nllemanrle. 

-langue anglaise. 

de rechange >) 

-langue espagnole. 

- langue italienne. 

Relais : 
- d'éclairage de plaque. 
- de ceinturc de séeurit.6. 

Collier de relais 
d'4clairsge de plaqiii 

CoiitartPer de  dPteeteur 
tie h i t <  

Joint ciiiyre de 
contncteui 

Relais - Sicherungen 
Warnlichtscholier 

(Forts.) 

Spezialieile 

Warnaofkleber fiir 

- in  d m  dentachen 

- in der cnglischen 

- in der spnniclien 

- in  dm ite!ienigchm 

Ersatzteile 

Spracbe 

S;rael,e 

SpraC!lC 

Sprschc 

Relais für : 
Keniizeiehenheleueh tnng 
- SirliPrhrit%gurte. 

Kupfrrdielitung fiir 
Çcùalter 

Reloys - Fuses 
Pressure switches 

(Cont.) 

Warning trinn$e. 

Special ports 

Spare parts warning 

- in Gerrnnii. 

- i n  Englisli. 

- in S:>nnicli, 

- in Italinn. 

Inhe 

Relay for: 
- iiurnher p!nte light. 
-safety hclts. 

Copper gasket for switch. 

C"i"l",.iir 642 - c Il" 2 - 10.71 8 
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NUMÉROS 

2 5  5407683N 
S 65J-MPA 
ZS 5 413 819 J 

- 
I 

- 
1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

I I  

K 

1 

1 

2 s  5 401 6812 
S 651-806 A 
2s 5 422 846 D 

1 

1 

IS 5 4 M 6 8 9 D  
S 651-821 A 
I S  5 42% 815s 

1 

1 

IS 5407694H 1 
S 651-228 A 

IS 5 401 708K 
S 651-289 A 
IS 54ZZô45T 

IS 54M710G 
S 651-292A 

I S  5407693X 
S 651-291 A 

IS 5 407 696B 1 

1 

1 

1 

2 

IS 5 407 691 A 1 
S 651-225A 

1 S 5 408 116U 
S 861413 A 
I S  5 430 O25 L 

1 

1 

ID 5413588Y 
DS 9861-933L 

R.p. 5 413 819 J 
d.e.0. 2-5 413 820 Y. + 9/71 

1 

9/11 +. 
3 9/12. 

9/12 +. 
+ 9/12. 

9/12 +. 
3 9/12. 

9/12 +. 
0 2 - L 232. 
13,s x 2,s x 0.6 - 2 5.25. 

13.5 X 2.5 x 0.6 - 1 0 5.25. 

H 25 x loo. 

+ 11/12. 

11/72 +. 

Boite à gants 
Vide-poches 
Cendriers 

Boite à gania : 
- 
- 

Couvercle : 

- 

Crochet : 

- 
Verrou : 

- 
Reasorr 

Plaque. 

Phque. 

Bouton pouasou 
(sans le barillet) 

Écrou de bouton. 

Jeu de 4 barillets : 

- 

Jonc de b d e t .  

Handschuhkasten 
Ablagefach 

Aschenbecher 

Handsehuùkssten : 

- 
D d :  

- 

VuschlusahaLen: 

- 

Riegei : 

- 
Peder. 

Platta 

Platte. 

Druckknopf (obne 
Sehlasaeinsate] 

Mutter f i3  Bnopf. 

Glove box 
Map box 
Ashtrays 

Glove box: - 
- 
covu: 

- 

Uoaing hook: 

- 

Lock 

- 
spring. 

Plata 

Plate. 

Push-button (witaout 
barrel) 

Nut ios knob. 

Set of 4 barrels: 

- 

Stop ring. 

Caja guantera 
Guarda objetor 

Cenicero 

Caja guanters : 
- 

- 
Tapa : 

- 

G m h  : 

- 
Cierre : 

- 
MueUo. 

Plaea 

Placa 

Boûjn poisador (sin 
barrilete; 

Tuera de b o t h  

Juogo de 4 barriletes : 

- 

Adlo de retenci6n. 

Vano ripostigiio 
Cassetto portaoygd 

Portacenere 

Vano rispostigiio : 
- 
- 
copuohio : 

Gaucio : 4 

Piaatra. 

Dado per pomdo. 

Serie di 4 b d e t t i  : 

- 

Ando d ' m t o .  

&m+u 642 - C i p  2 - 10-74 
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NUM%ROS 

2s  54018M)V 

2 s  5 429 810 2 
2s 5 429 818 w 

2 5  54017BY 
S 653-109A 
2s 5 419 118G 

2 s  5 416 364X 

2 s  5 407 72557 
S 653-I.?.2A 
2 s  5 407 726F 

2 s  5 407 729N 
S 653.199 A 

IS 5 407 731 K 
S 653-130 A 

IS 5 433 939 E 
1s 5 401 'Ilïii 
S 9653-101 A 
1 A  5 413 338F 
AM 659-1 

1s 5 419 530K 

- 
K 

- 
1 

1 
1 

3 

3 
1 

1 

1 

2 

1 

1 

2 

2 

1 
1 

a Continental-Ediaou m - N.F.P. 
R 4 3 7 - 6 W - S o h m .  3 1/12. 
U Blaupunkt 2. 

a Hamburg m 7/12 3. 
6 Coburg m 7/72 +. 

25 ohms -t 3/11. 

8 ohma - Rm.p. 3/11 +. 
R.m.p. lop2 +. 

AV + 10172. 
AV 10/72+. 

G et D - L 1850. 

AV - L 1850. 

R.m.p. 9/72 +. 

1 C o t h g u r  642 - C no 2 - 10-74 

Porte de radio 

Poste s e d  : 

- 
- 
Haut-parleur A V  et 

. IatéralGetD 
- 

T81e support de haut- 
parleur AV (peintui 

DO& 

garnie 
Grins de haut-parleur 

- 
Cordon entre poste et 

HP laths  

Cordon entre poste et 
HP  avm 

Condensateur : 
- sur alternateur. 
- snr bobine. 

- sur moteur ventilateur, 

-sur moteur chaagage. 
- s a  pompe à casence. 

Radiogerat 

Radiogeîat dein : 

Lautsprecher, vom und 
m scitcn, reehts U. linka : 

ïragblech für vorderen 
Lautsprechei 

(schwarze Farbe). 

Lautqrechergrül, bezogen 

Verbindung &ben 
Radiogerat n n d  

seitüehen Lautsprecùer 

Radioger6t nndvord 
Lautsprecher 

Verbindung mischen 

Bondensator : 
- an der Lichtmaschine, 
- ~n der ZihdspuIe. 

-am Ventilatoddotor. 

-an  Hcinmpsmotor. 
-an BBIinpnmpe. 

Radio set 

Radio set, Ody: 

- 
- 
Loudspeaker, front and 

lateral, RH and Li - 

Support plate for front 
IoudspaLi 

(painted in bla& 

GRUB for loudspealar: 

- 
Lead betwean radio and 

Lateral IoudspeaLe 

Lead between radio and 
h n t  londspde  

Condenser: 
- on aI&mator. 
- on iguition mil. 

- on ventilation motor. 

- on heating motor. 
-on petrol pump. 

Radiorreceptor 

Radiomeceptm a010 : 

Aitavoz delant. y Lateral, 
der& p izquiedo - 

Chaps de soporte de 
altavos delantei 
(pinta en nepro] 

guaroecida 
Rej& de altavoz, 

- 
Cordon mndnctor entre 

receptor y altava 
Lam 

reeeptor y altawi 
Cordon conductor entra 

Condensador : 
-sobre altanador. 
- sobre bobina. 

-sobre motor de ventil. 

- sobre motor de cal& i 
- aobre bomba gaaolin: 

Posto radio. 4 

Posta radio solo : 

Altoparlante ant. e later., 
destro e sinism : - 4 

- 

Lsmiera support0 per 
altoparlante auterion 

( v d c i a t a  in nem). 

Griglia dd'altoparlante. 
nvestita ~ - 

Cordone mnduttore fra 
post0 e altoparlante. 

laterde. 

posto e altoparlante. 
Cordone mnduttors fra 

Condensatore : - ad'altoraatora 
- snlla bobina. 

- SUI motore ventilatore. 

- SUI motore riscaldam. - anlls pompa benaini. 

4 
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NUMÉROS 

t S  5 407 111T 
3 652-201 A 

!S 5 426 2343 

as 5 401 112 D 
ï ïSZ-Zû4A 

ZC 9615 858U 

! S  5 413 820V 
I Y  5 420 48OL 

ZD 9274 500U 
A3 9226 700 2 

ZD 9453 OOOW 
ZD 9453 130 W 

2s 259 019 E 
ZD 9525 900 W 
Z6 157 109 C 
ZC 9615 710 U 

26 I57 619 W 
ZC 9615 761 U 
ZC 9615 101 W 

Z2 770 009 Y 
ZD 9277 OW U 

I 

l 

l 

2 

2 

2 
I 

& 
2 
1 
2 
2 

1 

z 

& 

2 

? 

AV R.p. 5 420 2 3 4 3  
d.e.0. 1-5 420 480 L. 

+ 9/12 

AV 9/72 +. 
AR. 

H M 5. 

TFB U Parker n - 0 4.85 ~ L 19. 
TR 4.85 x 9.5. 

TCB M 5 x 10. 
TCB M 5 x 12. 

H M 5. 

AV - 0 4,85. 

AR - 0 4.85. 

M 5. 

5.5 x 12 x 1. 

Boîte à gonts 
Vide-poches 
Cendriers 

[Suite) 

Vide-poches sur console. 

Cendrier : 
- 

fiemu de crochet de 
couvercle 

Butée : 
- sur boîte à gants. 
- de cendrier. 

vi5 : 
-de boîte ii gants. 
- de boite h gants. 
- de cendrier. 
- de verrou. 
- de vide-paches. 

$:trou : 
- de ressort. 

-de  boite à gants. 

- de cendrier. 
- de boite à gants. 

- de ede-poches. 

Rondelle plate. 

Hondschuhkosten 
Ablogefach 

Archenbecher 
(Forts. I 

Ablagefach an Kansole. 

Aschenbecher : 

hiutter f. Verschlusshake: 
für Deckel 

Anscblsg : 
- am Haudschuhhsten. 
- für Aschenbecher. 

Schraube : 
- für Iiandschuhkasten. 
- f"r Handsehuhkasten. 
- für Aschenbecher. 
- für Riegel. 
- für Ablagefaeh. 

Mutter : 
- für Feder. 

- fiir Ilandnehulikasten. 

- für Aschenbecher. 
- für Handschuhkastan. 

- für Ahiagefach. 

Scheiba. 

Glove box 
Mop pocket 
Arhtroys 

(Cont.) 

h p  box on console. 

Lshtray: 

Vut for cover hook. 

;tap: 
. an glove box. 
-for ashtray. 

jcrew: 

.for map pocket. 
-for map pocket. 
-for ashtray. 
-for lack. 
-for map pocket. 

%It: 
-for spring. 

. for glove box. 

. for ashtray. 

. for glove box. 

.for map pocket. 

Washer. 

Cojo guontera 
Guorda objetor 

Cenicero 
(Cont.) 

Gnarda-objetos sobre 
consola 

Cenicem : 

rnerea de gancbo de tapa. 

rope : 
-sobre caja yantera. 
- de cenicero. 

ïornillo : 
- de caja yantera. 
- de cajn pantara. 
7 de cenicero. 
- del cime. 
-de  guarda objetoa 

Tuerca : 
-de  muella 

- de caja pantera. 

-de c e n i m .  
- de cnja goantera. 

-guard* objeta. 

Arandela. 

Vono ripostiglio 
Cossetto portooggetti 

Portocenere 
(Cont.) 

Cassetta portaoggetti w 
mensols 

Portacenere : 
- 

Dado per gancio del 
wp&o 

Reggispinta : 
- su1 vano ripast. 
- per portacenere. 

Vite : 
- per vano ripostiglio. 
- per vano ripo6tigh. 
- per portacenere. 
- per chiavisteuo. 
- per Cassetto portaogget 

Dndo : 
-per molla. 

-per vano. 

- per ponacencre. 
-per vano. 

-per CBssetto. 

Rondda. 
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Caja guantera 
Guarda objetos 

Cenicero 
(Cont.) 

m R O S  

Vano ripostiglio 

Portacenere 
(Cont.) 

Carsetto portaogg 

IS 5 ai1 485P 

Boîte h gants 
Vide-poches 
Cendriers 

(5u:te) 

Piëce spéciale 

buton poussoir. 

Handrchuhkasten 
Ablagefach 

Aschenbecher 
(Forts.) 

Spezialteil 

ImcLknOpf. 

Glove box 
Map packet 

Ashtrays 
(Cont.) 

Speciol pari 

Pusù-huttori. 

Pieza especial 

B a t h  pabador. 

Pezzo rpeciale 

hùsante. 

5 
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!S 5 401 BhOV 

!S 5 429 8102 
!S 5 429 812 w 

l S  5 407 723Y 
3 653-109 A 
IS 5 419 118 G 

!S 5 415 314 X 

1 s  5 407 725 V 
5 653-122A 
1 s  5 407 726 F 

ZS 5 407 729N 
S 653-129 A 

I S  5 407 731K 
S 6.53-130.4 

1 s 5 433 939 E 
IS 5 407 717 II 
S 9ffi3-101 A 
1 A  5 413 338 F 
AM 653-1 

IS 5 419 530K 

i 

l 
l 

1 

I 

l 

l 

l 

2 

1 

1 

1 

1 

I 
1 

Continental-Edison D - N.F.P. 
i 437 - 6 W - 8  ohms +D 1/72. 
: niaiipunkt *. 
: IIsmburg B 
Coburg m 

:5 O h m 3  

1 ohms - Rm.p. 

i.m.p. 

i V  

iV 

3 et D - L IUO. 

9V ~ L 1850. 

R.i i i .p  

7/12 +. 
1/12 -+. 

j 3/71. 

3/71 j .  

10172 +. 

-+ 10112. 

10172 +. 

9/12 -+ 

Poste de radio 

Poste s e d  : 

- 
- 
Haut-parleur AV et 

latéral G et D 
- 

T81e support de haut- 
parleur AV @eintui 

noire, 

garnie 
Grille de haut-parleur 

- 

Cardon entre poste et 
HP latéra' 

Cordon enve poste et 
HP avnni 

Condensateur : 
-sur alternateur. 
- sur bobine. 

-sur motmu ventilateur. 

- sur moteur chauiïage. 
- sur pompe à essence. 

Radiogerti t  

Radiogerat allein : 

Lautsprecher, von, und 
nn Seiten, rechts U. Links 

Tregblech für vorderen 
L ~ U ~ S P I E C ~ ~  

(sehwarze Farbe 

Lantaprechergrill, bewgei 

Verbindung zxvischeii 
Radiogercït un 

seitlichen Lautspreche 

Radiogerit und veri 
Lautsprecbe 

Kondeiisator : 
- nn der Liclitmasehine. 
- cm der Zündspde. 

- a m  Ventilator-Motor. 

- M HeiaonffJmotnr. 
-an Beeinpumpe. 

Verbindung ewischeii 

Radio set 

Radio set, only: 

Loudspeaker, front and 
lateral, RI1 and LH: 

support phte  ror front 
loudspeakn 

(painted in black) 

Grille for loudspeaker: 

. 

Lead batweeri radio and 
lateral loudspeaker 

Lend between radio nnd 
front loudspeaker 

Condciiser: 
- on alternator. 
- on ignition coil. 

-ou ventilation motor. 

-on beating motor. 
- on petml pump. 

Radiorreceptor 

Iadiorrecepwr solo : 

Utsvos cidaut. y iateral, 
der& y izquierdo 

zhapa de soporte de 
eltavoe delanter 
(pinta en negro) 

parnecida 
Rejilla da dtavoz, 

:ord6n conductor entre 
recepior y altavo 

laterd 

receptor y altavoi 
:ordiin ronducwr enve 

Condensador : 
-sobre alternador. 
- sobre bobina. 

- sobre motor de ventü 

- sobre motor de calefae. 
- sobre bomba gaaolina. 

Porto radio a 

Ahparlante ant. e later. 
desuo e sinisuo 

- a - 
Lamiers supporw per 

altoparlante anterior 
(vernichta in n m )  

Griglin dell'eltoparlnntc, 
iivestita 

Cordoue couduttore fra 
post0 e altoparlante 

laterale 

psto e altoparlante 
Cordone couduttore frn 

Condeusawre : 
- sull'alrwrintore. 
- s d a  bobina 

- sal wtore  vendamre. 

-Sul motore riscaldam. 
- sulla pompa benaha. 

a 
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5-653 

Earthing wire. 

jet oi s e e m i n g  parts for 

LUg. 
radio set. 

screw. 

Nut. 

jcrew: 
-for front loudspeaker 

-for radio set. 
- for radio set. 

-for interal loudspeaker. 

Kut f. grilla and front 

support plate. 

loudspeaker. 

W'aaher: 
-far grille and 

-for radia s e t  

loudspeaker. 

W R O S  

Trema de piiesta B ma41 

Juego de pieeas d? 

Pnta. 

TomilIo. 

Toerca. 

Tomillo : 
- de chapa aoporte de 

- de radiomeceplor. 
- de radiorreceptor. 

- de altavaz lateral. 

Tuera de rejilla y 

fijaribn de wceptor 

altavoz delantem 

altnvoz delantem 

Arandda : 
- de rejilh y nltavne. 

- del radiorreceptor. 

IS 5 401 132r 
S 653-132A 

2 S 5 430 956 F 

1 5 5 ,430 954 J 

OS 5 430 9551 

ZC 9615 114U 

zn 9275 6002  

ZD 9365 800 W 

ZD 9451 4002 

25 258 019 K 
ZD 9535 BOO W 

ZD 9228 400U 

22 900 019 A 
ZD 9290 O00 U 

- 
< 
- 
2 

1 

2 

4 

1. 

5 

2 
5 

8 

4 

? 

2 

4 

Poste de radio 
(Suite) 

IL,r. - L 121). 

1l.p. 5 430 956 F. 
x Parker a 

x Clip > 

ïR 3.52 x 10. 

r H M 5  x 10 
rCB N 3,52 x 12.7 

rCB M 4 x 8. 

A M J. 

G 4.2-8.2. 

Er 5.1 x 12,2 

7/72 4. 

-+ 7 /12  

7/72 4. 

7/72 -f. 

+ 1/12. 
7/11 +. 

3 7/72. 

204.1 X 10.2 x 12.5 1/12 4. 

l'resse de m i x  mwse. 

Jeu dr pièces fixat. poste 

Pnttc. 

Vis. 

ocro.. 

Pis : 
- de tôle support de HP 

- de poste rarlin. 
- de poste radio. 

- de haut-parleur latéral. 

&ou de grille et HP 

Rondelle : 
- de grille et HP. 

~ de poste radio. 

h\ 

nvanl 

Radiogerat 
(Forts.) 

;eû&t f. Masaeonschluss 

jatz Befestigungsteile 
für RnùiogerBt. 

>aschp. 

ichrsube. 

rlutter. 

ichrauhe Kir : 
. Traghlech fiir 

- RadiogcrZt. 
- Radiogerit. 

. seillichen Lautsprecher 

ilutter f. Grill und vord. 
Lautsprecher 

jcheibe für : 
- Grill und Lauteprccher. 

Lautsprechor, vom 

. Radiogerzt. 

Radio set  Radiorreceptor I (Cont.) (Cont.) 
Porto radio 

(Cont.) 

Trecein di messa a massa 

Serie di pemi firsaggio 

ÇtnK:,. 
]>"Pt" 

Vite. 

Dado. 

Vite : 
- delh lamiera di support1 

per altoparlante anter 
- de posto. 
- de po-to. 

- del'altoparlante laterale 

Dado per grinlin e 
alto pnrlante anterior? 

Rondclla : 
- della griglia e 

- del post0 radio. 
altoparlante 

2 
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NuMaRos 

2s 5 435 718s 

85 5 4Vi 735D 
S 653-13ïA 

BS 5 4 M 7 3 4 T  
S 653-136 A 

IS 543û502W 

19 5 403 OS9 K 
DX 9.524-111 A 

1 S 5 415 658 P 

IS 5 410 618E 
S 653-181 A 

IS 54M740H 
S 653-18lA 

IS 5407738L 
S 653-167 A 

I S  5 407 739X 

I S  54û7737A 
S 65S-ISâA 

1 S 5 413 554 G 

I 

I 

l 

1 

I 

1 

I 
l 

1 
1 
1 

1 
I 

1 

Lm.p. 9/12 +. 

ContinentaLEdimn~ - L 2050 
-b 9/72. 

: Blanpunkt D - L 2050 9/12 +. 
: A m m .  

t.m.p. 9/72 +. 

!3 x 33.5. 

LI 22 x 100 - e 5. 

LI 22 x 100 - e 12 3 9/71. 

R.iap. - d.e.0. 1-5 407 
9/71 3 

738 L. 

Antenne 

4ntenne avec motenr. 

h t m e  nue. 

Moteur. 

C o d  (rauonpS) : 

- 
Relaik 

Guide d’antenne. 

Fornoan (PiaStiqa . 

Joint : 

- de guide. 
- d’obtmratenr. 

F k n :  

- de guide. 
- d’obturateur. 
- de guide. 

Entretoins : 

- de &de. 
-d’obturateur. 

O b t u s a m  d’antenne 
(&té: 

Antenne 

hteraw mit Motor. 

htenno o. Awtiist. 

)iIotor. 

Rdais. 

Dichtmig: 

- f. Fiihrrmg. 
- f. Stopfen. 

Mutter : 

- f. Führang. 
- f. stopsen. 
- f. Führang. 

Abstandssnick : 

- f. Fühmng. 
- f. Stopfen. 

Gewindeatopfen f& 
AntenumausSpanini 

Aerial 

Aerial with motor. 

Acrid. only. 

Motor. 

Aerial leal: 

- 
Relay. 

Aerial guide. 

Sheath @bti 

Seal: 

- f. guide. 
- f. cap. 

Nut: 

- f. guide. 

- f. guide. 

Spacer: 

- E  cap. 

- f. guide. 
- f. cap. 

closing cap (threaded). 

Antena 

Motor. 

coaxial : 

- 
Relé. 

Guia de antena. 

vairln @iaa;co). 

Junta : 

- da guia. 
- de obtorador. 

Tuerca : 

-da+ 
- de obturador. 
- de guia. 

Separador : 

- de goia 
- de obtusador. 

Obturador (con roscas). 

a Antenna 

Matm. 

COMsiabJ : 

G d o n e  : 

- p u  guida. 
- p u  ottmatoro. 

Dado : 

-ptrgJide - p u  ottoratoro. 
- per guida. 

D i s d 0  : 

- p u  &da. - p u  ottusacnrt. 

Ottusatoro (siettatob 
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NUMÉROS 

C 9614 15$U 

6 140 429 Y 
C 9614 04.2 U 
:C 9619 898U 

:D 9365 BOO W 
:D 9366 030 W 
,5 259 O19 E 
,D 9525 900 W 

2 SS4 O19 B 
:D 9.233 400 U 
2 903 O19 J 
:D 9290 300 U 

L 260. 

L 42 - sup. 

0 22 

PHM5 x 10. 
PHM5 X 14. 

fi M 5. 

:r 5,2 X 9.4. 

:O 5,l X 16.2. 

9/71 +. 
+ 9/71. 

Antenne 

(Suite) 

:oilier : 

. de relais. 

. d'antenne. 

4graie d'obhuetenr. 

fis : 
- de masse d'antcnna 
- d'antenne mi. d e .  

h o u  de masse. 

Rondelle : 
. de masse. 

. d'antenne SUI aile. 

Antenne 

(Forts.) 

Schelle : 

- f. Relais. 

- f. Antenne 

K h m e r  f, Stopfen. 

Schraube : 
- f. M a s d u s S .  
- f. A n w e .  

Mutter fur 
Massaanacblnss 

Schsibe : 
- f. Masaeanscbiuss. 

- f. Antenne. 

Aerial 
(Cont.) 

:OURI: 

- f. relay. 

- f. aerial. 

clip f. eap. 

h-w: 
- f. earthing. 
- f. aarial. 

vut f. earth. 

Washer: 
. f. carth. 

- f. aerial. 

Antena 
(Cont.) 

Collar : 

- de relé. 

- de antena. 

Grapa de obturador. 

T o d o  : 
- de m a .  
- de antena. 

T u m a  de massa. 

Arandela : 
- de m a .  

- de entena. 

Antenna 
(Cont.) 

Faseetta : 

-per relè. 

-per antenna. 

Grafîetta per otturatore. 

Vite : 
- di maesa. 
- per antenna. 

Dado di massa. 

Rondelia : 
- di massa. 

-per antenna. 





6-133 
6-173 
6-173/l 
6-174 
6-175 
6-175p 

6-182 D 6.18211 
6-232 
6-235 
6-564 
6-615 
6-615/1 
6-641 
6-642 
6-64211 
6.64212 
644213 
6-64214 

D 

D 

G R O U P E  6 

DESIGNATION DES CHAPITRES 

insponsion moteur et BV 
'ompe et canalisations n'essence 
'omps ii essmce - (IE) 
:analisations d'essence - (IE) 
lésuvoir et jauge à essence 
inti-pollution 9ur alimentation esencc 

happement  (partie AV) 
hhappement (partie AR) 
hdiateur et naunice d'eau 
:analisations d'eau 
iÇration ~ DCgiivrage ~ Désembuage pharcr 
'are-chocs AV - Plaque de police 
'arechocs AR ~ Plaque de police 
hmpresoenr de climatisation 
robleau de commande d'air charrd et froid 
31or de distribution d'air chaud et froid - Conduits 
Radiateur de chauffage 
Ensemble de boîtier évaporateur 
Puknvr et  bloc séparateur 

QLPQ 

UNTER- 
GRUPPEN 

6-133 
6-173 
6-11311 
6-174 
6-175 
6-175/1 

6-182 
6-18211 
6.232 
6-235 
6-564 

6-615 
6.61511 
6-641 
6.642 
6-642p 
6-64212 
6-642/3 
6-64214 

BAUGRUPPE 6 G R O U P  6 

BEZEICHNUNG DER KAPITEL 

totar-unù Getriebeanfhanyng 
Craftstoffpumpc und Kraftstoiïleituqeii 
Crnftstaffpumpe - (IE) 
&aftstonleitungen - (IF.) 
Craftstoffbah3lter und Messguat 
htgifiungsanlage an Kraftstoiïanlage @.FJ 
Luspuiïdage ("orderer Teil) 
iuspuffanlwe (hinterer Tcil) 
Cübler und Auff<illbehalter 
Cühlkmislauf 
htfmstnng - Lhftong - Al>trackneii dei 

itossstange, vorn - Kennzeichnen 
itosastange, hintm - Kmnzeicbnen 
Compressor fiir Klimaadage 
3etütipungsbrett f. Luftverteiler 
F'armluft-und Kaltluftverteiler - Scbliuehe 
Phnetauschsr 
?erdampfungsgeb%nss 
.uft&lase und Luftverteilereinheit 

a-ïzD 

Scbeinwcrfer 

UNDER- 
GROUPS 

~~ 

6-133 
6-1i9 
6-173/1 
6-174 
6-175 
6-175f1 
6-182 
6-18211 
6-232 
6-2S5 
6-564 
6-615 
6-615P 
6-641 
6.642 
6.64211 
6.64212 
6-64213 
6-64214 

DESCRIPTION O F  CHAPTERS 

Engine and gearbox suspension 
Fuel primp and fuel tubing 
Fuel pump - (IE) 
Fuel h i b i i  - (IE) 
Fuel tank and gauge 
Evaporative loss mntrol a 
Exhaust (front part) 

Radiator and feed tank 
Water piping 
Defroîting - Ventilatiou - Headlamp demisting 
Bumper, front - Number plate 
Bumper, reap - Number plate 
:ompressnr for air conditioner 
&utml panel for air distribution 
Warm and cold air distributor - Duets 
Reating radiator 
Evaporator assy 
Air blower and distributor assy 

Exhaust (rear part) 



GRUPO 6 GRUPPO 6 

SUBGRUPOE 

6-133 
6-173 
0.173/1 
6-174 
6-175 
6-17511 

6-182 
6-18.211 
6-232 
6-235 
6-564 
6-615 
6-61511 
6-641 
6-642 
6-64211 
6-64212 
6-64213 
6-64214 

DESIGNACION DE LOS CAPITULOS 

Siispensi6n de motor y de caja Cambio 
Bomba y Earialiaseion de gasolùis 
Bomba de gasolina - (IE) 
Csnalizaei6n de gasoüna - (IE) 
Deposito y medidor de gasoliiia 
Anti-poluci6n sobre alimeiitecih d e g o s o l i n a m  

Escape bar te  delantera) 
Escape (parte trasaia) 
Isadiador y nodriza 
Canalimciones de agua 
Antihielo - Aireaci6n - Desempaimmiento de farm 
Parachoques anteriores - Phca de matricula 
Parachoques postuiares - Placa de matrieuh 
Compresor de cümatieacih 
Tablero de mando de distribuci6n de aire 
Bloque diatRbudor de aire-conductos 
Radiador de caleiaacvi6n 
Conjunio de caja cvaporadora 
Pulsador de aire y bloque de separaeih 

a n 3  

SOTTO- 
GRUPPI 

6-133 
6-173 
6-173/1 
6-174 
6-175 
6-17511 

.6-182 
6-18211 
6-232 
6-235 
6-564 
6-615 
641511 
6-641 
6-642 
6-642/1 
6-642,'2 
6-64213 
6-64214 

DENOMINAZIOKE DEI CAPITOL1 

hpensioue motore c SC 
Pompa e d z e a e i a i i e  benziua 
Pompa beneioa - (IE) 
2analimaeione benzins - (IE) 
jerbatoio e misuratore bwzins 
intipollirzione sull'alimentazione betizina 

jcarico (parte anteriore) 
jcarico barte posteriore) 
liadiatore c nutrice 
Zanaüaeazione a q u a  
jbrinatura - Aerhone - Disappaunamento dei fari 
Paraurti anteriori - Portatargs 
Paraurti posteriori . Portatarga 
2ompressore di cümatizeaeione 
?nadm comando distrihirione aria 
Bloccu di distribuaione aria-condotti 
Radiatore di riscddamento 
!nsieme d'evaporazione 
Wsatore aria e blacco di separazione 

@.Em 
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6-133 
- 
b 
- 

1 

2 

I 
4 

5 

6 

I 

I 

NUMnROS . 

65 5 405 867 2 
S 133-203 A 
bS 5 404 429 U 

IS 5 405 8ï8U 
S 133-214.4 

1 S 5 405 889N 
S 133-227A 

1 S 5 405 891 K 
S 133-250 A 

2 5  5404401E 

IS S405909F 
S 133-296 A 
IS 5 4 0 5 9 1 0 S  
S 133-297 A 

O S  5 413 571N 

23 389 019C 
ZD 9238 900 V 
22 906 019 T 
ZD 9290 600 U 

23 122 O19 H 
ZD 9372 200 W 
23 824 019 D 
ZD 9388 400 W 
ZD 9385 000 U 

ZC 9619 106U 

! 

! 

5 

1 

1 

1 

P 

? 

2 

6 

6 
a 

4 

2 

6 
6 

2 

i 

BW. 

LO x 64 x 50. 

9.5 X 30. 

BW. 

9.5 x 24 x O.S. 

9.5 x 24 x 1. 

9.5 x 24 x 4. 

BW. 

Cr 9.5 x 16.5 X 1. 

Co 9.2 x 20 x 2.5. 

TE 7 x 100 ~ L 40. 

TH 9 x 125 - L 22. 

TH 9 x 125 - L 25. 
T H  9 x 125 - L 30. 

9.5 x 24 x 2 

Suspension 
moteur e t  BV 

Avant BV 

haverse AV complète : 

Bague élastique. 

Kondelle de blocage. 

Demi-bague élastiqoe. 

Demi-mlüer de bague 
élastipoe 

Rondeller de r6glape : - 

Via colonnette de 
support BV 

Rondelle : 
- de support moteur. 

- de traverse. 
- d'arc. 

Vis : 
- de demi-mllicr. 

- 
-de support moteur. 
- de traverse. 

- d'arc. 

Rondelle dr réglage. 

Aufhangung Motor 
und Getriebe 

Getriebe, vorn 

Vord. Traverse, komplett 

- 

Elastische Hülse. 

Sichmngsseheihe. 

Elartische HülsenWte. 

Çchellenhilfte für 
elaetische Hüise 

EinoteUneheiben : - 
- 

Stüteschaube. 

Seheibe : 
- für Motortraper. 

fiir Tisv4.rse. 
- der Ausbuebtung. 

Sebrauhe : 
- filr Schelienbalfta. 

- Motofirager. 
- fiir Traverse. 
- .  der Aosbuchtung. 

Einstrllscbeihe. 

Engine and gear box 
suspension 

Gear box (front) 

Front cmssmember, 
complete 

Flexible bush. 

Stop washer. 

Half bush, Eexible. 

Haif ror iiexible 
hush 

- 
Adjusting washers: 
- 

- 
Shouldered s c r e ~ .  

Washer: 
- f. engine support. 

-for erobrmrrn~>er. 
- far areh. 

screw: 
- ior half collar. 

- for e w e  suppo 
- for emssmemlar. 

- for arch. 

Adjusting washer. 

Suspensibn 
de  motor  y de  CV 

Delantera CV 

Craviess delant. compl. : 

WO elastico. 

handela de apreie. 

Mcdio-sdlo eisstico. 

U&-mllsr de anillo 
elastica 

h o d e l a s  de reglaje i - 

- 
Tornillo columnita. 

Arandcla : 
- de soportc de motor. 

- de traversa. 
- de arc<>. 

Torniilo : 
- de medio-collar. 

- 
-de soporte motor. 
-de trriviesn. 

- de arco. 

Arandela de reg-rnje. 

Sospensione 
motore  e SC 

Anteriore SC 

T r a m a  ant. mmpl. : 

- 

Rocmla dmtiea. 

Randella di bloccaggio. 

Scniibocmla elastica. 

ÇcmieoUare per boccola 
elastica 

RondeUa di rrgolazione : - 

- 
Vite calonnctta. 

Rondella : 
- del support0 del motor 

- d d a  trRvff,a. 
- del amo. 

Vite : 
- de semicollare. 

- 
- del soporte motore. 
- della traversa. 

- dei m. 
Rondella di rcgol8Gone. 

2 
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NUMGROS 

as 5405a16x 
S 133-212A 
2 s  5 405 877 H 
S 133-213 A 

as 5 4 0 0 5 8 9 6 ~  
S 133-265 A 
2 s  5 405 89ïA 
S 135-266 A 
2 5  5 4 M 4 1 4 F  
2s  5 404 415 S 

OS 5 405 898 L 
S 133-269 A 

1 D 
DX 133-97 

5 412 042 U 

22 813 009 P 
ZD 9281 3W LI 
22 906 019 T w 929owou 

23 827 319 Y 
ZD 9382 730 W 
w) 9382 330 W 
ZD 9385 OOOU 

ZC 9615 076U 

I 

l 

1 

1 

I 
1 

2 

2 

2 

2 

6 

6 

6 
5 
2 

6. 

D. 

G. 

D. 

D - BW. 
G - BW. 

H 16 x 125 - L E. 

B.W. 

G e t  D. 

Cr 16,s X 26 x 1.5. 

Co 9.2 x 20 x 2.5. 

TH M9 X 125-L30 3 3/73. 

TH M 9 X 125 - L 20 3/73 +. 
TH M 9 X 125 - L 25. 

H 16 x 125 ~ L 8. 

Suspension 
moteur et BV 

(Suite) 

Arrière moteur 

Braa de support : 

- 

Support moteur AR : 

- avec repère (encache). 

- avec repère (encoche). 
- 

Écrou du support. 

Bouchon mr tble inf. de 
tiaYeIsC 

G-n 11111 support. 

Rondelle da support. 

Rondelle de support sy 

Vis de eupport s m  caisse : 

eaisse 

- 
- 
&ou de support moteu 

Aufhangung Motor 
und Getriebe 

(FOnZ.) 

Motor. hinten 

rrPgarm : 

tiintere Motoratütec : 

- mit MarEerkerbe. 

. m. Markierkerbe 
- 

Mutter für Motorstütee. 

jtopfen am unteren 
Travuaenbleeb 

Abschirmung an Stütee. 

Anlegaeheibe I. Stütae. 

4nlegscùeibe f. Trüger 

Schraube für T r i p  : 

- 

Mutter ftir Trüger. 

Engine ond gear box 
suspension 

(Cont.) 

Engine (rear) 

support BRn: 

- 

Rear support for engine 

- with marking notch. 

- with notehe marking. 
- 

Nut for support. 

Lower panel plug on 
crossmembw 

Shield on support. 

Support washer. 

Support washer on body. 

Support screw on body: 

- 
- 
Nut for engine support. 

Suspensibn 
de motor y de CV 

(Cont.) 

Tmrera motor 

Braw de soporte : 

- 

Support0 was. de motm : 

- mareado con remite. 

- can mama (muexa). 
- 

Tuerca de soporte. 

Tap6n sobre cùapa inf. 
de uaviesa 

Pantalla sobre saporte. 

Arandela de soporte. 

Arandela de soporte. 

Tornillo de soporte : 

- 
Tuera  de soporte. 

Sorpensione 

(CMt.) 

Posteriore motore 

B r a d o  di supparto : 

Support0 post. motore : 

- *c#nato con tacîa. 

- con s e g ~  (tacea). 

Dado p u  supporto. 

rapPO iamiera int 
d d a  travarna 

jchermo sui supporto. 

Rondda per supparto. 

Rondda per supporto. 

Vite per supporto : 

- 
- 
Dado per supporto. 
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m R O S  

ZD 9385 OOOU 

25 241 009U 
ZD 9524 100 U 

2.5 5 424 827L 
2.5 5429443K 

IS 5 407 524 K 
S 578-2954 

AM 64441 

ZD 9463 800 W 
ZD 9323 2oou 

I 

l 

t 

L 

1 

L 

l 

I 
l 

2 

1 

2 

2 
2 

'II 7 x 100 - L 20. 

rH 9 x 12s - L 28. 

nf. - TH 9 X 125 - L 25. 

I M 6 x 100. 

I M 7 x 100. 

r M 5 x 0.80. 

m. 
D. 

9. 

D. 

D 

E T F M 4  x 40. 
9 5  x 11 x 2. 

Pare-chocs AR 
Plaque de pollcc 

(Suite) 

Vis: 
- 
- support latéral. 

- support latéral. 

lhrou : 
- pa.behO*i. 

- support latéral. 

- de plaque. 

Pieces rpéeialm 

Plaque de police rwge : 
- 

Support de plaque. 

&qmrce de support. 

Rondelle de plaque. 

vis *Ur équerre. 
Rondelle cuvetted'équerre 

Hlntere Starrrtange 
Kennzelchen 

(Fol%.) 

iehrnnbe : 

- Mr seitiieben nagS. 

-for s e i t l i b  TCagSr. 

Idotter: 
-an stwsstanga 

-fib seitüchen TrZger. 

- für Kennseiehen. 

Spezialfeile 

RmiiEeiehen, rat : 

Rear bumper 
Number plate 

(Cont.) 

k e w :  - 
-for lateral bracket. 

-for lateral bracket. 

Nut for: 
-bumper. 

-latual bracket. 

- mimb~ piate. 

Special parts 

Number plate. re& - 
Bracket. 

GllBWt. 

Washer. 

Screw. 
Cup washer. 

Parachoquer tms. 
Placa de matricula 

(Cont.) 

r a m i  : 

.de sopoitc Istaral. 

. de noporte lataal. 

rllerea: 
-da parechoquea. 

.de sopocte latual. 

. de plaea matrinila. 

Pierar mpecialer 

Placa matrionla raja : 

jopmtk 

ffimadra. 

bandda. 

hQillQ. 
h d d a  d a t a .  

Parauril port. 
Porfatarga 

iCont.i 

me: 

per supporia laterale. 

per s p p o ~  laterale. 

)ado : 
per p w d .  

,per support0 laterde. 

P po-targa. 

Pezzl rpeciali 

'ortatarga mse : 

kipporto. 

iquadra per suppo 

Iondelin portaturge. 

Vite per squedra. 
Rondelin smdellino. 
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1 

2 

3 

1 

5 

5 

7 

l 

1 

I 

2 

WM$ROS 

2 5  54004011 

1 S 5 407 629B 
S 641-212 A 
1 S 5 407 63ûW 
S 641-213 A 

ZS 5 407 631 Y 
S 641414 A 

IS 5 407 633 J 
S MI-BISA 

IS 5 4 M 6 3 3 V  
S 641-216A 

2 5  5 4 W 6 3 4 F  
S 641-917 A 

IS 5 407 635 S 
S Ml-218A 

2S 5401649U 
S 641-280 A 
2 5  5 430 730 2 
S 641-108A 

2 s  5 407 650E 
S 641-281 A 

P S  5 4W 651 R 
S 641-282 A 

2 s  54ûOlûûA 

OS 5 4 1 5 8 U W  

- 
x 
- 
1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

I 

1 

1 

1 

G. 

D. 

0 9.52. 

0 est 25.4 - L 1020 + 1/72 
71ia +. 

R.p. 5 430 730 Z. 

0 est 18.5 - L 1780. 

$a ert a2 - L 860. 

Rp. 5 421 O19 Y. 

TH 5/16" - L 35. 

Compresseur 
de climatisation 

et ensemble 
de montage 

Compressenr sans poulie. 

Cornière de wmprcssnir; 

- 

Bonteüie de gaz a Fréon II 

Condeoseur. 

Tube entre condenseur 
et  bonteille 

CollieI. 

Tube entre évaporateur 
et compresseur - 

Tuha entre bouteiiie et 
évaporateur 

Tube entre wompreaseur 
et condenseur 

Pouiie avee embrayage. 

Vis de ponlie. 

Kompressor 
für Klimaonlage 

Luftumwalzer 

Kompresaar ohne 
Riemenscheib< 

WinLeleiaen zur Befest. 
de. Komprsrsorr 

- 

KeiLiemien E Kompresso 

Gasflasche e Freon s. 

Kondemator. 

R o b  zw. Verdaaster uni 
Kompresaor - 

Rob zwjscben Gasbsch 
und Verdumm 

RDhr BW. Kompmsor u11' 
Kondensatoi 

Riemonsobube m, Kupp 

S c h u b e  f. R.-S&ibe. 

Compressor 
and air conditioner 

fitting parts 

Compressor without 
pulley 

Angle bar for securing 
compressai - 

Belt for eompreMor, 

a F m n  m gas cylinder. 

Condenser. 

Connecting pipe betwew 
Fondenser a. gas cylinder 

Collar. 

Pipe between evaporatoi 
and compreesor 

- 

Pipe between cylinder an( 
evaporator 

Pipe between compress0 
and condenser 

Pulley with coupling. 

Screw I. pulley. 

~~ 

Compresor y 
conjunto de montaje 

climatizocion 

Compresar sin polea. 

Cantonera de fijaci6n de 
compresmr 

- 

Correa del aimpresor. 

Botda de gai a Freon B. 

Coudenrador. 

Tuho enire modensador 
y bo tda  de gat 

Collar. 

Tobo entrip evaporador 
compressor 

- 

Tuho entre botella y 
evaporadoi 

Tub0 entre compressor y 
condensadoi 

Poléa con d r a g u e .  

T o d o  de poiéa. 

Compressore 
y inrieme di montag 

ciimatizzaztone 1 
Compressore sem 

puleggis 

Cantonata di fi~ssag5io pe 
compressore - 

Ciqhia pcr mmpraaaorr. 

Bo&b di gas a 

Condeneatore. 

Tub0 fra condensatore e 
bottiglia di gm 

F-tta. 

Tuba frra evaporatore e 
compressore 

- 

Tuho Ira bottiglia e 
cvapora 

Tuho ira campreasore e 
condewatore 

Puleggia con innesio. 

Vite per puieggia. 

1 Cafaloye 642 - C no 1 - 3-74 



2 



6L2 

3 



6-641 

3 

4 

5 

1 
I 

IS 5 418 811 V 

I S  5 418 812F 

IS 5 418 813s 

is 5 41s m c  

IS 5 418 815N 

8 24 154 009 B 
ZD H l 5  400 U 

Patte de fixation : 

-de  bouteille. 

- de eondenseur. 

LM&C ! 
-for Gadasche. 

- für Kondemator. 

Clavette d'arbre. 

Vi0 d'embrayage. 

Patte gainée de tube. 

Vanne aspiration de 
mrnpraesenr. 

Vanne de refoulement de 
compresseur. 

Sachet fixation poulie 

E n d l e  d'adaptation 
embrsyage. 

eümatiseur complet 
(voir UR 640-30). 

Recharge FR 12 poor 

- 1 kg. 

- 1.3 kg (voir message 

- 1 kg. 

Patte gainée de tube 

bouteille U Fréon x. 
(Mir OPS 640) : 

13010). 

U Fréon D : 
- 

zc 9851 158U 

IS 3 424 865 Z 
1 

Keil f. Weüe. 

Schranbe f. Kupplwq. 

Rohrlasehe, mit H u e .  

-va Empreamr 

Abwebventii FBr 
Kompmmr 

Sate Befes*ngs teüe 

Luftamw3Jeer. komplett 
f. Riemenscheibc 

mit Einbanteüen 

Dose eur pünimg dei 
Gas ILas ch e 

-1%. 

- 1.3 Kg. 

- 1 Kg. 

Lasehe mit Hüile : 

- 

K 

2 

1 

1 

I 

1 

1 

4 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

9 

O 

#I 

i2 

58 x 25 - 1 0 3.1 - 1 0 6 x 12. 

M. D - 85 x 23 - 3 0 6 x 12. 

i a f G - 8 5 X 2 3 - 3 0 6 x 1 2 .  

sup. G -  99 x 23 - 3 0 6 x 12. 
Sup. D - 123 x 23 - 3 0 6 x 12. 

OS 5 415 806 G 

1s 5 424 865 Z 

I S  5 434 922P 

IS 5 434 921 D 

h x 6.5 x 16. 

PH de 1/4" - L 20. 

m 9/73 4. Pipa bracket, sheathed. 

Suetion valve for 
compressor. 

Pression valve for 
compresmr. 

Set of s e a n k g  paris f. 
g e 9 .  

Air conditioner, complete, 
with fit- parta 

Refill for gas cylinda 
U h n  n! 

- 1 kg. 

- 1.3 kg. 

-1kg.  

Sheathed bracket: 

:Y) -b 1/13 
R.D. ZC 9851 158 U. 

Pata con nina de d o .  

V a l d a  de aspiraeiôn de 
compresor 

Valvula repeiente de 
compresor 

Juego da piesas de 
6jacisn de polea 

Gnjunto de elimatieacib 
con piesas de montage 

Recargo de bo tda  de ga, 
a h n r  

- 1 kg. 

- 1.3 kg. 
-1kg. 

Para vainadn : 

20) 1/13 3 12/13 
R.D. ZC 9851 158 U. 

I 

12/13 +. 
1 / 1 2 3  9/13. 

CT 9/73 +. 

O S  5415804K 

65 5420063D 

U: 9857 1osu 

zc 9857 151u 

Compresseur Kompressor 
de climatisation fur Klimaonlage 

(Suite) (FORS.) 

Compressor Compresor 
for air conditioner de climatlzaci6n 

(Cont.) (Cont.) 

seenring lug: 

- for gas cyhder. 

- for condenser. 

- 
Key for &ah 

screw with couplii.  

Pata : 

- de botclls. 

- de mndenaador. 

- 
- 
- 
Chaveta de arbol. 

Torniiio de embrapc  

Compressors 
di clirnaiizzazione 

(Cont.) 

Staffa ! 

-per bomboh. 

-per condematore. 

- 
Lingoetta per &m. 

Vite per innesto. 

S t a a  conpainapwtubi 

V a l d a  srpiraaione per 
enmpressori 

V a l d a  di mandata per 
enmpmsori 

Serie di pe5i per 

InSieme di eiimatiaeazioni 
cm pezd di monta&< 

fisssggio Puleggir 

Ricarien per bomboh d 
gas r k n m  

- 1 kg. 

- 1.3 kg. 

-1kg. 

Staffa oon guaina : 



6-641 

Compressor 
for a ir  conditioner 

(Cont.) 

f 
Compresor 

d e  climaiizacibn 
[Cont.) 

NUMEROS 

Compressor wirbout 

Protection between 
Pulley. 

evaporator and 

83 669 O19 W 
ZD 9366 900 W 
ZD 9226 7OOZ 
13 450 319 X 
ZD 9345 030 W 
23 6UO O19 V 
ZD 9366 O 0 0  W 
26 211 449 E 
ZC 9621 144 U 

Compressai sin pol6a. 

Protection entre 
evaporador y mmpresoi 

25 259 019 E 
ZD 9585 9 W  W 
15 261 029 C 
CD 9526 1W 2 
16 140 379 E 

9614 0337 U 

bC 9619 022U 
1% 902 019 P 
ZD 9m2wu 

22 904 019 D 
ZD 92904ûOU 
22 912 019 K 
ZD 9291 200 U 

2s 5 421 0 1 J  

1s 5436422U 

- 
x 
- 

I( 

2 
4 

1 

4 

1 

4 

6 

1 
1 

1 
4 

4 

1 

TII 1% 5 x 35. 

TR 4 8 5  x 9.5. 
TH 7 x 100 - L 16. 

TH 5 x 0,SO - L 14. 

TH 9.52 - L 20. 

E 5 x 0.80. 

E 7 x 100. 

5.25 x 15 x 1. 
Co 5.1 x 12.2. 

Co 7 2  x 14.2 x 1.2. 

Co 10.2 x 20.25 x 1.95. 

23 X 33 X 120. 

5 COrlJogus 642 - C no 2 - 10-74 

Compresseur 
d e  climatisation 

(suite) 

Via : 
- patte ear msdansenr. 

- bouteille SUI patte. 
- ‘It eoruibr. 

- du suppiirt caisse. 

- de cornière. 

&mu : 
- de tube aur Raque. 

- de cornière. 

Coilier. 

Rondelle : 
- sur tube rigide. 
- SUI mndenseur. 

- sur tube rigide. 
- sur cornières. 

- sur compresseor. 

Pièces spéciales 

Compresseur sans poulie. 

Protection s u i  fi-n 
évaporateur cnmpressm 

Kompressor 
lür Klimaanlage 

(Forts.) 

Schraube : 
- fur  LasChe. 

- für ca*flaschc. 
- für WiuLeieiscn 

- für Triiger. 

- Tür Winkeleisen. 

Mutter : 
- fUr R o b  am Flansch. 

- fur Winkeleulen. 

Befestigungaschelle. 

Scheibe : 
- a m  stemen Rohr. 
- am Kondensator. 

- am siarxen Rohr. 
- an Whkdeisen. 

- am Kompressor. 

Spezialteile 

Kompresmr ohne 
Riemenscheihe 

Absdlinnung !minchen 
Verdampfer un< 

Bsmprcnsor 

Screw: 
- fnr lug. 

-for gas cylinder. 
- for angle bar. 

-far support 

-for anpie bar. 

Not: 
- for pipe on flange. 

- for angle bar. 

Tightmktg Collar. 

W*. 
-on sa t  pipe. 
- on cnndenser. 

- on stift pipe. 
- ou angle bar. 

- on compressor. 

Special paris 

TorniUo : 
- de pata. 

-de botella 
- de cantonera. 

- de fioporin. 

- de Cantoaera. 

Tuerca : 
- d e  tnbo sobre brido. 

- de cantonera. 

Collar do aujeciau. 

Arandela : 
- mhre tub0 rigido. 
- on mnhador .  

-de tubo *do. 
- mbre cantanera 

-sobre mmpressor. 

Piezas especiales 

Compressore 1 di cl imotizzazione 
(Cont.) 

Vite : 
- per stana.  

- p u  bomhols. 
-per mutonsta. 

- per supporto. 

-per cantonata. 

Dodo : 
- per nù>o sulia iiangia. 

- per cantonata. 

Fnscetta di Bsaggio. 

Rondella : 
- sul tub0 +do. 
-PO condensatore. 

-per tub0 +do. 
- Sulla cantona. 

- su1 mmpreasare. 

a 

(I 
Pezzl special1 

Compressore senaa 
pnlegpia 

Protenona fra evaporatori 
e compreasorc 
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6-642 - 
Ir 
- 
1 

2 

I 4 

5 

6 

7 

E 

S 

Li 

b 
1: 

li 

14 

l! 

D 

Nu?dl2Ros 
~ 

IS 5 405 038N 

LS 5405027U 

I S  5 424 545 W 

IS 5405040K 

2s 5405044D 

IS 5405039Z  

1s 5405048X 

IS 5405045P 

IS 5405046A 

1 s  5 405 042 G 

1 S 5 405 043T 

1 S 5 405 047 L 

19 5 405 041 W 

2 5  54M637N 
S MIaZ.?A 

1 S 5 410 806 R 

IS 5418706D 

IS 5 416 495 W 

c 

I 

l 

I 

I 

l 

3 

I 

I 

1 

1 

1 

1 

I 

2 

I 

I 

I 

I 

L 261 - H 66. 
15 x 16 - H 10. 

12 v. 

L 580 

G. 

D - climatiseur. 

Climatiseur. 

3.5 x 6.5 x 800. 

L 470 - climatiseur. 

3.5 x 4.5 x 225 

(IE) 

2.95 1. 

3 12/71. 

12/71 +. 

+ 12/71. 

3 9/71. 

7172 3. 

Tableau 

d'air chaud et froid 
decommande 

Tableau da commandas 
(voir Manuel de Répar 

tition No 581/4) 

Faisceau de commandes 
de rhéostat (4 fils) - avec résistance. 

Enjoliveur de façade. 

Façade équipée. 

Bouton de commandes 
chaud-froid 

Lampe de prisme. 

Commande de robinet 
thermostatique 

Commande de thermostat 

Interrupteur à dépression 

Raccord en T. 

Commande de volet 
chauiïage-dégivragi 

Tube souple de dépressioi 

Fil électrique de tablea 
à themsta i  

Tube 6 Armco 3 condé. 

Raccord en T sur tube 
de dépression - 

Betatigungrbreii Control panel 
f. Kalt-u. Warmluft f. warm and cold air 

BetKtippbrett .  

Kabelbündel I. Rheostat. 
betitigung (4 Kabel) : 

- mit Widerstand. 

Zierplattc f. Rabmen. 

Rahmen mit Ausrüstong. 

BetKiigungsknopf für 
Warm-und Kaltluft 

Glübbime. 

BetKtignng für 
Rheastathahn 

ThmdostatbstKtigung 

Niededmekschalter : 

Aascblusistück (T-Form) 

BetKtigung f. Hcimps- 
und Endrostungsklappe 

Unterdrnckschlauch. 

FJekti. Kabel BW. Breti 
and Thermostat 

Roh,  gekRimmt. 

Verbiudnng, T-formig : 

- 

Control panel. 

Wiring for rhewtnt 

- with resistance. 

Embellisber f. pnrround. 

Surronnd, equiped. 

Gontml knob for 

control (4 leads) 

warm/coId aii 

Bulb. 

Thermostat valve control 

Thermoatat control. 

Succion switcb: 

- 

Union in T. 

Shutter conml for 
heîting/deûostiry 

Succion ûex. pipe. 

Electric wire betw. pana 
and thermosta1 

Bent tube. 

Union in T-form: 

- 

Tabler0 de manda 
de aire caliente y frio 

làblero de manda. 

Haz de cables de mando 

-con resistencia. 

Embeiiecedm de fachada. 

Faehada equipada. 

B o t h  da mando de 

da reastaw (4 cables) : 

aire frio O cnlicnte 

Lampara. 

Mando de grifo 
rmostaticc 

Mondo de termostato. 

Inturuptor de depresiou 

- 
Racer en T. 

Mando de v e n t a d a  d 
ealeiaeei6n y autibiela 

Tub" flex. de depresi6n. 

iiüo eleotr. entre iablm 
y termostato 

Tobo aeodiüado. 

Ramr en T : 

Quadro comanda 
,er aria calda e freddc 

Qoadm cornando. 

Faccio can  Cdo 

- con resisteoea. 

Nlodanatora facciats. 

Faeciata qippsggista. 

Bottone pw Cdo aria. 

reostato (4 cavi) 

fredda O caldi 

Lampada. 

Comando per rubinelm 
ternostaici 

Comandr termostato. 

Interruttore a deprcssioni 

Raccord0 in T. 

Comando s p m d o  di 
riseald e sbRnntun 

Tub0 Bes. a depression% 

Caveno electr. fra 
quadm e tmoBtBt( 

Tub0 a gomito. 

Raceordo B T : 

- 



NW&ROS 

S 5 420 819 W 

S 5 432 804T 

s s c ? ~  am G 

s 5 432 802 w 

JI 9%2 o o o u  
5 251 O19 R 
D 9525 7W W 

9 5 420 859 J 

[E) - 0 int. 3.5 - 5.25 - L 210 
1/12 +. 

-95 1 - 0 mt. 3.5 - L 350 
7/12 +. 

i.95 1 - 0 hlt. 3.5 - 5.25 - L 400 
7/12 +. 

IE) - 0 int. 3.5 - L 50 7/12 +. 
i F M 3  x 6. 
3 M 3. 

Tableau 
de commonde 

d'air chaud et froid 
(Suite) 

bbe wupk de 
dépression 

admission 
3 mies B CapacitC 

. 3  mies réserve à vide. 

$is d'interrupteur. 
homu d'hltemipteur. 

Pièce spéciale 

?* (de (sigle a DEF P). 

Betatigungrbrett 
f. Kolt-u. Warmluft 

[Forts.) 

Yieiadardruckschlauch BW. : 

- Verbindungnnd 
Luiwammler. 

- Verbindung nnd 
Niederdnickbehalter - 

schrallbe. 
MmrrU. 

Spezialteil 

Rahuien mit Symbol 
a DEF 2 

Control panel 

[Cont.) 
warm and cold aii 

RIction tube betw.: 

.union end air box 

. union and auction box. 

jercw. 
vut. 

Special port 

j m w d  with 
abbreviation a DEF n 

Tablero de mondo 
ie aire coiienie y frio 

(Cont.) 

rubo de depresih entre : 

- ramr y caja aire. 

- iacor y deposito de 
depresion - 

T o r d o .  
Tuerca. 

Pieza especial 

Pachada mu sigh DEFD 

Quadro comando 
e r  orla caldo e f redd  

(Cont.) 

rabD depressions fia : 

~ raceordo y scatola aria. 

- raocordo y serbatoio a 

depr"io~ 

Vite. 
Dado. 

P e w  speciale 

Pacciata coo si& aDEFr 
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6-64211 - 
I 
- 
1 

I 
2 

3 

4 

5 

6 

7 

I 
9 

10 

i l  

12 

A 

&ROS 

2 s  5 407 656 V 

2s 5 431 9952 
2 5  5407662K 
S 642-240 A 
2s 5431996K 

2 s  5 405 O19 C 

2 S 5 405 018 W 

2 5  5 405 O22 P 

IS 5405024L 

IS 5 405 025X 

2 s  5405020T 

1 S 5 405 O21 D 

1s 5 424 545 w 

1 S 5 405 023 A 

GX SO 347 O1 A 

2 s  54M665T 
S 64J-IWA 

IS 5 401 667P 
S 6&185A 

- 
R 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

4 

1 

2 

4 

2 

1 

Climatiseur 3 7/72 
R.p. 5 431 995 2. 
Climatiswi 7/72 3. 

3 7/72. 

7/72 +. 

G. 

D. 

R.m.p. 

0 40- 

0 119 x 121 - i60. 

12/71 3. 

x 30. 

Blocde  distribution 
d'air chaud  et froid 

Conduits 

Ensemble bloc 

- avec raccord en T. 

- sigle U DEF n Bdairé. 
- mmmande de volet 

- +le ff DEF B éclairé. 

Boîtier époipé : 

- (logement radiatenr). 

- (logement rhéostat). 

Bouche d'air assemblh. 

Bouton do eommande : 

- de bouches d'air. 

- d'onvertore de honehl 
d'ai 

distribution 

bloquéi 

Ensemble de boncbea 
de chauffapi 

Demi-joint caoutchouc 

Résistance de rhéostat, 
avec fil 

Raasart de maintien. 

Attache rapide. 

Conduit souple : 

- de chamiTage AR. 

- d'évaporatnu. 

WOrmleft-Und 
Kaltluftverteiler 

Schlauche 

Vender, insgesamt : 

- mit hchliissatück. 

-mit Symbol a DEF D. 
- m. verriegelter Khppe. 

-mit spmbol U DEF B. 

Gehguse mit Ausrüet. : 

- WirmetauschergehXuse 

- Rhenatîtgehause. 

Grill, insgesamt 

Betatigungiknopf : 

- am Grill. 

- mm OKnen der Griils. 

Gummidicbtungsh5te. 

Rheostatwiderstand. mit 
Kabelr 

Haltefeder. 

Fsngstück. 

Scblauch : 

- nir Heirnog, binten. 

Warm and cold a i r  
dis t r ibutor  assy 

Ducts 

Distnùutor ass? 

-with union in T. 

- with abbrev. p< DEF P. 
-with locked diutter 

mntrol. 
- 6 t h  aiheu.  e DEF m. 

Aoiizing, equiped: 

- (radiator housing). 

- (rheostat housing). 

Gr&. complete. 

Control h o b :  

- on air grille. 

-for opening the air 
grilles 

Air ontlet casing. 

Rubber half join1. 

Rheostat resistance, with 
leads 

Securing spring. 

Fastener. 

Flexible duct: 

-for rear heating. 

-for evaporator. 

Conjunto d e  distrib. 
d e  a i r e  f r io  y caiiente 

Conductor 

Cmjunto de distriboci6n 

- con iacoi en T. 

- con sipla U DEF P. 
- con mando de 

- con Ggla n DEF B. 

Caja equipada : 

- (alojamiento radiador). 

- (slojamimio rcostato). 

RejiUa complets. 

B o t h  de mando : 

- sobre rejilla. 

- de npertura de grillas. 

ventanilla fija 

Caja de asüda sire. 

Mediajunta de raueho. 

Resistencia de reostato 
FOU cablei 

Muells de sujeci6n. 

Retén. 

Conducto flexible : 

- de ealeïaeei6n uasera. 

- de evaporador. 

llocco d i  distriburioni 
a r i a  ca lda  e f r edda  

Condott i  

Bloceo di distribuaione 

-con raccord0 a T. 

-con sigh a DEF R. 
-con mmanda sportello 

- mn s i g h  a DEY D. 

Scatola eqitipwgiats : 

- (allogginm. radiatore). 

bloccato 

- (alloggiam. reostato). 

Grigiin completa. 

Dottone C h  : 

- Sulla Rnglin. 

- apertnra pigüe. 

Çeatola uscita BR& 

Semipinmiz. di gomme. 

Rcsiatensa per reostato 
can eavetti 

n b b  ritenuta. 

Attacco. 

Condotto flessibile : 

-per riacaidamento post. 

-per mporatom. 

Coidogus U42 - C no 2 - 10-14 2 
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NUMI&OS 

5 24û O19 H 
P9524OwW 
3 683 319 F 
KI 996.9 330 w 

S 5 424 258 Y 

I S  5 420 251 M 

B M 6. 

rH M 6 x 20. 

-+ 7/72. 

-f 1/12, 

Bloc d4distribution 
d'air chaud et froid 

Conduits 
(Suite) 

h o u  de boitiez. 

Via de hitier. 

Pièces spéciales 

Ermçmble bloc (Bigle 
s DEF w: 

C& de volet bloqob 

Climatiseur avec raccord 
en Ti 

Warmluft-und 
Kaitluftverteiler 

Schlüuche 
(Forts.) 

funm. 

ichrauhe. 

Speziaiteile 

ruteum. inSwmt, mil 
Symbol U DEF 1 

und Vemegelter Hlappe 

Kiimdage mit 
T-formiger Verbindung 

Warm and cold air 
distributor asry 

Ducts 
(Cont.) 

Nut. 

5, 

Special parts 

Distributor assy with 
abbreviation U DEP x 

and looked shutm 
control 

T-union 
Air conditioner with 

Conjunto de disirib. 
E aire frio y calientq 

Conductos 
(Cont.) 

Piaras especlales 

hjunto  de diatribuci63 
con sigh a DEF 

mando de ventanills 6 j a  

Xmstissdor conracor 
en 'I 

,iocc;di 
aria caida e fredd 

Condotii 
(Cont.) 

Dado. 

vite. 

P e u i  speciali 

B l o w  di distribruiont 
con sigh a DEF s y 

Climatizsatore con 
raemrdo a T 

Gu&p 642 - C n' - 3-74 
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6-6421 2 - 
L - 
1 

2 

3 

4 

5 
I 

8 

9 

10 

II 

II 

I 

14 

16 

16 

I 

NUDi2ROS 

I S  5 405 OS1 C 

I S  5 4 0 5 0 a g ~  

IS 54050308 

IS 5 405 036s 

1 S 5 405 032Y 

IS 5 4 0 5 0 2 8 E  

1 S 5 405 e31 M 

IS 5 405 034V 

1 S 5 405 035 F 

1 S 5 405 033 J 

IS 5401654Y 
S 642-232A 

IS 5 407 659 C 
S 642-237A 

IS 54016M)IP 
S 642-1384 

IS 5407651F 
S 6 4 2 3 5 A  

IS 5 4 0 1 6 5 8 S  
9 6U-236 A 

AM 511-99 

ZD 9368 300U 
ZC 9614 022U 

- 
K 

- 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

2 
8 

59 x 5 9 - e 2 -  15 42. 

L 230 - I 90. 

L 248 - I60. 
148 x 116 - e  6. 

L 148 - 1 0 23. 

0 17,5 x 25. 

0 17.5 x 25. 

0 17.5 x 25. 

0 16 x 18 - L 120. 

0 16 x 18 - L 170. 

13 x 33 - L 30. 

TH 6 x 20. 
L 120. 

Radiateur 
de chauffage 

Radiateur de chauiïage. 

Robinet thermostatique. 

Joint caoutchouc de bride 

Verin de volet de 
fermeture 

Contre-plaque de vérin, 

Volet de fermeture. 

Volet de chauffage- 
dégivrage avec axe 

Joint nylon de tôle. 

Tôle cache-radiateur. 

$pimgle de maintien. 

Tube caoutchouc : 

- coudé. 

- d'alimentation. 

- de retour. 

Tube : 

- d'alimentation. 

- de retour. 

B a y s  caoutchouc. 

Vis. 
collier. 

Warmetauschar 

WHrmstaweher. 

Th-OStSthdUl .  

Flanschdichtung. 

Betitigung fiir 
Verschluasklappe. 

Gegenblech f. Betitigung 

Vmchhiasklappe. 

Heinings-u. Enths tungs  
klappe mit Baleen. 

Nylon-Dichtung f i  Bled 
der Wamietanseher, 

Blechabdeekung für 
Würmetauscher 

Hsltespanga. 

GummiSchlanch 

- gekrümmt. 

- m znhihr. 

- eum Riicklaui. 

Heating radiator 

Radidor. 

Thermostat valve. 

Flange gasket. 

Control nuit f. shutter. 

Counter-plate f. mutmi. 

Shutter. 

Heating shutter with 
spindle. 

Nylon joint for radiator 
smen 

Radiator screen. 

Securing pm. 

Rubber hose: 

- c w e d .  

- feed. 

- return. 

camlee* pipe: 

- feed pipe. 

- mtum pipe. 

Rubba bush. 

SRCW. 

collar. 

Radiador 
de calefacci6n 

Radia&=. 

Grifo tenuostatico. 

Junta de brida. 

Mando da ventanilla 
de c ime 

Contrsplaca de mando. 

Ventanilla de cierre. 

VentaniUn de 
calefaccion mn eja. 

Junto da nylon de chapa 
de radiader, 

Chapa de rarüador. 

HrnquiUa de S n j c c i h  

Tub0 de caueho : 

- amdillado. 

- de aïmentacibn. 

- de retorno. 

nib0 de tonaxion : 

- de alimentau6n. 

- da rstoma. 

Anillo de caueho. 

T o d o .  
collar. 

Radiators 
dl rltcaldamento 

Radiatore. 

Rubinetto tmoitatico.  

Gnarnis. pm flangin. 

comaodo S p o r t e l l o  di 

Controplacen per Ch. 

Sportella di chiusma. 

SporteUo riscaldament0 

ehnisuni 

cou panIr8 

lamima radiatom 
Guarniz. di nilon per 

=era radiatore. 

Spina di ritenuta. 

Tubodigommi: 

- a gomito. 

- alimantaaiona 

- r i t m o .  

Tuba di muSgomanto : 

- ahentadone. 

- ritomo. 

Boccola di gomma. 

Vite. 
Faicettn. 

2 
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Conjunto d e  caja 
evaporadora 

Caja y tapa : 

- con evaporadar. 

-sin evapomdor. 

Fando <le caja 

Tapa de caja. 

Suplement de evaporsdor. 

Temostato. 

clip. 

A d I o  de EauCho : 
- sobre tub0 de UFIOO~R. 

- sobre tub0 de derrame. 

Tuha: 
- açodilladar (caucha). 

- recto (metal). 

Cable de termoaato : 

- 
I 

- 
1 

2 

3 

4 

5 

6 

1 

a 

9 

.O 

.1 

2 

.3 

.4 

.5 

lnsieme 
d'evaporazione 4 

katola e cop& : 

- wn evaporatore. 

- smm evaporator& 

Fondo acetnla. 

Coperehi0 seatnla 

Spessore per evaporat 

Tcrmoataato. 

Grdietta 

Bomla di gomma : 
- sul tubo a Freon D. 

- s u i  tubo acolo. 

Tnbo : 
- lyomito (gomma). 

- drittn ( m e t a ) .  

Cavetto per temostatn : 

-4 

NL1116ÉRos 

Tuercn de caja. 

C@Uai. 

ZS 5 4û7 661 2 
S 642-239 A 
2 9  5401663W 
S 64W4lA 

4 Dado per scatoh. 

Fascetta. 

as 5405 OIZB 

ZS 5405015N 

IS 5 418 810 J 

I D  5433085X 

IS 54050162 

1 S 5 401 678 J 
S W Z i 5 A  
I D  5 421 JOSD 
DX 9511-998L 

IS 5401654Y 
S 64M32A 
IS 5407655J 
S 642-233A 

IS 54188MR 
19 54188û8M 

IS 54188û3H 
IS 5 418 8O2X 

IS 54M652B 
S 642-213 A 
IS 5 407 653Y 
S 6(2-21<A 

ZC 9614 MZU 

- 
K 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

3 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

1 

1 

6 

6 

2 

(3imatiseiu. 

climatiseur - Km.p. 2/72 3. 

Climatinsur - 60 x 10 - L 30. 

ClimatiSnii - 40 x 15 - L 25. 
0 17.5 X 24,5 - dimatisern. 

0 16 x 18 - climatiseur. 

55 x 65-e4 .  

55 x 41 - e 4. 

H 6 x 100. 

L 120. 

Ensemble boltier 
évaporateur 

Bo¶tier avec couvercle : 

- avec évaporateur, 

- saus évaporateur. 

Fond de bottier. 

Couyerele de bottier. 

Joint calage d'évaporateu 

Thermostat. 

Clip. 

Bague eaoutehonc : 
- sui tube U Fréon m. 

- mm tube éeanlement. 

Tube : 
- mu& (caoutchouc). 

- droit (métd). 

Fil alimentation du 

- fiche îemeh. 

- fiche mâle. 

Tôle fermatme. 

Patte support thermosta 

Plaque sur caisse : 
- de passage du tuhe 

- de passage du tube 

Rondelle boîtier. 

&U de bottier. 

couier. 

thermostat 

11 Fréon : 

écoulemm 

Verdampfungs- 
g e h ti u O e 

Gehaune mit Deck1 : 

- mit Verdampfer. 

- ohne Verdampfer. 

untcrta 
Deckd fur Gehanse. 

Unterlage f. Verdampfe 

Thermostat. 

Clip. 

Gnmmihnlae : 
- an Gamhr. 

- am Abiadmhr. 

R o b  : 
- gckriimmt (Gummi). 

- gerade (Metall). 

Kabel f. Themostat : 

-mit  SteekbUehse. 

- mit S t k .  

Vrradihuiablech. 

Laaehe f. Thermostat. 

Ve.schbsplatte : 
- am Durchgang des 

- am Du~chgnng des 

Scheibe für Gebanse. 

Gasrobrei 

Ablaufrohre; 

mter ri 
S W e .  

Evoporator assy 

Housing and cove 
- with evaporator. 

- without evaporator. 

Bottom of housing. 

Cover for ho+. 

Packing f. evaporator. 

Thermostat. 

Clip. 

Rubber ring: 
-on a h n  P pipe. 

-on lbw pipe. 

Hose: 
-elbowed (rubber). 

- straight (metal). 

Lead f. thumortat: 

-with femal plug. 

- with male plug. 

Closing plate. 

Bracket f. thermostat. 

Obturahg plaw 
- for a Freon R pipe 

-for Bow pipe passage. 

Wssher for housing. 

Nut for housing. 

b U W .  

passage. 

- con d u f e  hembra 

-wu clavija. 

Chapa de Werre. 

Pnta de termostato. 

Plsca de obturacion : 
- de paso de tub0 de 

-de  paso de tuho de 

Arandela de caja. 

<i Freon n 

derrame 

4 
- spins fernmini. 
- con spina mssehio. 

Lami- di &usura. 

Stnffa per tçrmostato. 

Plaeca di abturadone : 
-per paaaaggiio tubo 

- per passaggio tubo 
8, Freon U 

aeoio 
Rondella per scatula 

1 
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- 
D 
- 
1 

2 

B 
4 

5 

6 

7 

8 

9 

Y 
1 

1 

1 

1 

I 

NUMÉROS 

ZS 5 40'7 627 E 

8 S 5 401 626 U 

ZS 5 405 O10 J 

2 5  5 405 O 1 1  V 

1s 5 405 009 Y 

1s 5 405 006R 

1s 5 405 007B 

1 S 5 405 O08 M 

1 S 5 405 004 U 

1 S 5 407 636 C 
S 641-219A 

1-i s 416 8 s n  

IS 5405W2X 

2 s  5404999P 

2 S 5 404 998 D 

2 s  5 405 O01 L 

2 s  5 405 O00 A 

- 
C 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

imatiseur. 

i x 30 x 250. 

L4 x 174 ~e 5. 

1 v. 

Pulseur 
et bloc s é p a r a t e u r  

PulseUr et séparateur : 
- avec obturateur SUT 

prise d'ab 

Bottier séparateur : 

- partie eup. 

- partie id .  avec volet, 

Ensemble vérin de volet. 

Réservoir à vide. 

Joint caoutchouc de 
réservai 

Patte de résemir. 

Grille d'aspiration. 

Tube d'évaniation d'eai 

Boule d'écoulement d'eai 

Joint nylon entre volui 
et aéparateu 

Demi-coqidle : 

- côté séparateur. 

- c8té moteur. 

Turbine (21 pales). 

Moteur. 

Luftgeblare 
und Verteilereinheit  

Geblëse und Verteiler : 
- mit Verschlnssblech an 

Luftansehluss - 
VerteilergehXuse : 

- Oberteil. 

- Untuteil mit Klappe. 

Gesamtteil Betatigung 
für Klappe 

Niederdniekbehaiter. 

Gummidichtung für 
Behâltex 

Lasche fiir Behilter. 

Anssuggrill, 

R o b  nim Wasserablaul 

Stopfen f. Ablaufmhr. 

Nylon-Dichtung zwischei 
Gehhsehalfte U. Verteilel 

Gehiuseliiiifte : 

- Seite Verteilm. 

- Seite Motor. 

Rad au 
21 Schaufelblëttern 

Motor. 

A i r  blower and 
dis t r ibutor  arsy 

Blower and distributor: 
- with obturator on ai 

intaka 

Distributor casing: 

- upper part. 

- lower part with shuttei 

Shutter control assy. 

Suceion box. 

Rubber gasket for box. 

Lug for hoa. 

Succion grille. 

Water drain pipe. 

Ball for drain pipe. 

Nylon gasket between 
housin6 and distributo 

Iiaif-shell housing: 

- distributor side. 

- motor side. 

Turbine (21 vanes). 

Motor. 

Pulrador  d e  a i r e  
bloque de sepamcior  

Pulsador e bloque : 
- con obtwadar sobre 

toma aire 

Caja del bloque : 

- parte superior. 

- parte id .  eon ventanills 

Conjiinto de mando 
de ventanills 

Deposita da deprecib. 

Junta de caucho de 
deposit< 

Pata de deposito. 

Rejilla de aspiracian. 

Tuba da vaciado da ague 

Bole da vaciado agua. 

Junta de nylon entre 
media-caja y hloqu< 

Media-ceja : 

- lado bloque. 

- lado motor. 

Turbina (21 aspas). 

Motor. 

ulsatore a r i a  e bloccc 
s e p a r a r i o n e  

Pulsatare n h l o m  : 
- con obtnratare d a  

presa aria 
- 

Seatola del blaceo : 

- parte superiore. 

- parte i d  con sportello 

Insieme comando di 
sportello 

Smbatoio a depressions. 

Gu&. di gomma per 
subatoio 

Sts5a per serbatoio. 

Griglia di aspirazione. 

Tubo di scarico acqua. 

Sfera di scarico acqua. 

Guamie. di d o n  fra 
semiseatola e b l o w  

Semiscatda : 

- lato blocco. 

- lato motore. 

Turbina (21 pale). 

Moiore. 
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I 

- 
I 

- 
6 

7 

8 

.Y 

!O 

!1 

:2 

:3 

I 

NUM~~ROS 

S 5 405 003 H 

)X 642-114 

:X 50 348 01 A 

;X 50 347 O 1  A 

\M 175-113 

! $  5407668A 
i 643-2Oi A 

s 5 un no4 U 

. S 5 405 032 Y 

!Z 334 O19 B 

!3 645 319 M 
JD 9364 530 W 

VJ 9a33 400 U 

ZC 9614 074U 

.S 5 429 835 W 

L 

L 

L 

i 

1 

1 

I 

1 

I 

I 

1 

I 

Pulreur 
et bloc réparateur 

(Suite) 

L 170 - 112. 

0 107 x 113. 

Climatiseur. 

Climatiseur. 

Cr 5 2  x 9.4 x 1. 

T H 5 x  80-L25 

0 118 

Joint entre coquille et 
évaporateur 

Pochette de fixation 
moteur 

Passe-61 caoutelioue. 

Attache rapide. 

Collier. 

Conduit coudé de recyclage 

Patte de vérin Cde. 

Contre-plaque de vérin 
de Cde 

Rondelle. 

Vis. 

Collier du conduit de 
recyclage 

Jeu de balais de mote= 
avcc ressorts et plaquettes 

Luftgeblbe 
und Vertellerelnheit 

(Forts.) 

Dichtung zwisehen 
hüusehalfte U. Verdempfei 

rdeilesatz ZUT Bsfestigun 
des Motori 

GummioSC. 

Fangstück. 

Schelle. 

Gekrümmte Leitung. 

Lasehe f. Betatiyng. 

>egenblech f. Betëtipng 

Scheibe. 

Sehraube. 

Schelle nir Leitung. 

Sat, Kohlen, Feder und 
Plaketten für Motai 

Air blower and 
distrubutor asry 

(Cont.) 

;&et between housini 
and evaporator 

jet of securing parti fo 
moto1 

Rubber grommet. 

FastallW. 

:01lar. 

Bent duct. 

Sracket f. control assy. 

huntre plate for wntro 
sssy 

Washer. 

;crew. 

hllar for duct. 

Pulrador de aire 
f bloque de separacior 

(Cont.) 

Junta entre media-caja 
y evaporador, 

Juego de pisias de 
sujeci6n de motar 

AdIo de caucl~o. 

Sujetador. 

Collar. 

Conducto acodiliado. 

Pata de conjunto mando 

Contra-plaea de wnjunt, 
de m d o  

Arandeln. 

T O d l O .  

Collar de conducto. 

Jucgo de escobillas de 
motor con mueüss ! 

plaquetas 

'uiratore aria e bloc 
reparazione U 

(cont.) 

hunk. ira muiscatoh 
e evaporatora 

Serie pezzi per haggio  

PaSaa610 di grnoma. 

motore. 

4 btraco. 

Collare. 

condotto agomito. 

3taB per insieme di Cd0 

Contm-placcn per insiemi 
d i  Cd0 

Rond&. 

Vite. 

Collare per wndotto. 

jerie di spamie per 4 
motore w n  molle ( 

plarchette 
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~~ 

PmfilatUck nvischen 
festatehender nnd 

beweglicher w e .  

TrKger fBi. Stiitze : 

- 

- 
4 

5 

6 

7 

8 

9 

O 

i 

Strip Lwtween ûxed shelf 
and mobii shelf 

Stay holder: 

NUalhos 

- 
- 
U cimën r-Zeichen 

nvischen Heckleuchten, 

Gnmmischeibe für 
U Citroën I-Zeichen. 

%chai, splhstklebbar: 

35 5 408 336L 
S ô44-385A 

- 
- 
Monogram between mu 

iighte 

Rubber washer for 
monogram 

Monogram, a d h d :  

IS S 408 341 R 
S 844-293 A 
18 5408342B s 844-2944 
15 5408327N 

1s 5 4M 632D 
S â S W 2 A  

LD 5 411 142A 
Ds 854.77 

- 
Scbranbe. 

Mutter fai. sehene. 

Scharnierachse. 

S&&e für U Gmën B- 

Schraube. 

Splint für Stiitze. 

Zeiehen. 

IS 5 418 489 V 
1 S  5413433H 

ZS 5409363Z 

- 

ScrnV. 

Nut for coiler. 

Spindie for hinge. 
Compensating pin. 
Washer for monogram. 

Screw, 

1s 5 408 JO3 c 

15 5 M ô M 4 N  

ZC 9617 M 5 U  
ZC 9617 081U 
26 240 009 P 
ZC 9624 OW U 

23 454 319 A 
ZD 9345uow 

BV G. 

BV D. 

m. 

I chJ8n Pi 

I: Automatipoe = - (BW). 
I injection éiectmnique a. 

12 x 16 - L 1050. 

G - 2 0 7.5. 

D - 2 0 7 5  + 2 a 5. 

K M 7-18. 

E M 5. 

I Mécanindus m. 
0 7 L - 50. 
K Quickie m. 

E M 5  x 14. 

~ 

Porte de coffre 
et enjoliveur AR 

(Suite) 

Prof& entre tablettes fini 
et mob30 

support éqn i l i bnw : 

- 
- .  

Monogramme entre feux 
AR 

Rondelle caont&om de 
monogramme 

Monogramme auto-collant - 
Tube Ecodemeut d’eau 

8nr traverse AR 

Patte d’arrinilarion de 
tablette - 

vi ch- m u  porte. 

& o u  de coiüer. 

Are de c h d h .  
Gonpilie d’éqdibmu. 
Rondelle de monogammc 

Vis de mpport AR. 

~~ ~ ~~ 

Heckklappe Boot door 

(Forts.) (Cont.) 
und hintere Zierlelste and rear embellisher 

Wasserablaufmhr an Water hvp pipa on 
Travexae. croaamember 

Pueria de rnalela y 
embellecedor trmero 

(Cont.) 

Perôi entre tableta fija y 
tableta m o d  

%porte dei eqniübrador : 

- 

Monogrsrna entre lucui 
uaaeraa 

Arandela de cancbo de 
monograma 

Monog~pma adhaivo : - 
Tub0 de desqiie aabm 

traviesa 

Pata de articulaci& de 
tablets 

Tmnillo. 

Tuma del collar. 

Eje de b i s ~ a .  
Gnipüia del aqoüibrador. 
handela de monogr- 

TOdO.  

Sporieilo cofono 

posteriore (Cont.) 

PmfJo fra tavoletta h a  

boule e rnodanatu J 

e tavoktta mobile. 

Support0 del p.nteii0 : 

- 

vite. 

Dado per collare. 

Perno della d e r &  
Copi& dei pnntJL0. 
Rondella per m ~ n a g r ~ ~ ~  

Vite. 
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7-851 

I - 
1 

2 

I 
4 

5 

6 

I 

R 

I 

&ROS 

7s 5414996c 
7s 5 415 4S8Z 

2 5  5 408 355 T 
S 851-203 A 

6 s  5 413 491 J 
6 5  5 408 370F 
S 851-2284 

IS 5408403P 
S 851353A 
IS 5408402D 
S 851552 A 

IS 5 4 0 8 4 0 5 1  
S 851556 A 

3s 5 408 651A 
S 854-2584 
3s 5 408 659X 
S 854-260 A 

S 851-320A 
IS 5 411 554P 
1 S 5 408 383X 
S 851321 A 
1 S 5 408 384 H 
S 851-322A 
I S  5408385U 
S 851-323 A 
IS 5408386E 
S 8513241 

I D  5411 MOC 
D 851-61 

I 

- 
I 
1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

2 
2 
1 

1 

1 

1 

4 

AV G - R.m.p. 
AV D - R m p .  

G. 

D. 

9/11 +. 
9/71 3. 

G - R.m.p. 9/11 +. 
D. 

D. 

D. 

G. 

G. 

D. 

AV - L 460 
AV - L 460 
Lat. G - L 586. 

Lat. D - L 586. 

AR G - L 550 + 111. 
AR D - L 550 + 171. 

+s 3/71. 
3/11 +. 

25 x 44. 

~~~ 

Ailes AV 

Ailes: 
- 

Flasque d'étanchéité : 

- 

Garde-boue : 
- 

Cornière da d o r t  de 
garde-boot 

Patte: 
- nile sur gnrde-bone. 

- 

- de pare-chocs. 

Enjalivmr AV : 

Profilé d'étanchéité de 
passage de roue - 

- 
- 

Rondelle de broche. 

Vordere Kotfiügel 

KotBügel : 
- 

DichtEansch : 

- 

Scbmntzfsnger : 
~ 

Vemtarkiuigsleiste fiir 
schrmitefanper 

Lasche : 
- a. Schmutafanger. 

- 

- f. stoasstange" 

Vord. Vue;uunp : 
- 

Dichtprofil f. Radkasten : 

- 
- 
- 

Anlegscheibe. 

Front wings 

wing: 

sealing flange: 

- 

Mudguard 
- 

Reinfmcmient for 
mudguard 

Lng: 
- on mudguard. 

- 

- f. barnper. 

Front embellisher: 

- 

Seaihg strip for wheel 
a d  - 

- 
- 
- 

Washer f. spring. 

Aleiar delanteras 

Aleta : - 
Brida de nitanniipdad : 

- 

Gnardsbms : 

- de paracboqnes. 

Embellecedor delant. : 

- 

Perfil de esranqneidad de 
paso de meda - - 

- 

handela de apoyo. 

Parafanghi 
anteriori 

Parafango : 

nangia di tenuta: 

ParSlBpmep : 

R i d o m  per pareapmeù. 

Rondda d'appoggio. 

2 
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&ROS 

ID 5411058P 
DS 85I-62 

1 D 5 411 039s 
DS 851-63 

1D 5 412 253Y 
DS 851-86 

ID 5 411 O41 N 
D 851-89 

ID 5 411 042 Z 
DS 851-149 

OD 5 4Ib 842 D 
DS 851.151 

IS 5421255K 
HY 6.12-94 

22 '163 O 0 9  L 
ZD 9276 300 U 
25 241 O09 U 
ZD 9524 IW U 

23 453 319 P 
ZD 9345 330 W 
23 703 319 X 
ZD 9370 330 W 

ZC 9619 89011 

7s 5 411 253T 
7s 5 411 254D 
7s 5430185A 
7 s  5 WO 186L 

3 ext. 41. 

120. 

114 x 12 x 100. 

',5 x 30 x 2. 

I hi 7 x 100. 

3 M 5 - 1 2 .  

k i  M 7 - 16. 

CEmCEcQ 

G - R.p. 5 430 185 A + 9/72. 
D - R.p. 5 430 186 L -f 9/72. 
G 9/12 +. 
D 9/12 +. 

Ailes AV 

[Suite) I 
Ensemhb siipport 

réglable. 

Resort de broclie 
(4 spires). 

Via de support. 

Caoutchouc de broche. 

Support de centrage. 

Rondelle de support. 

Garniture caoutchouc wr 
garde-boue 

Ronddie de support. 

Écrou : 

- d'aile. 
- de garde-bono. 

Vis : 
- de 5aaque. 

-d'aile. 

- de garde-boue. 

Attache enjoiiveur. 

Pièces spéciales 

M C  : 

Vordcre 
Kotflügel 

(FaFortS.) 

Befestigmgwtück. 

Feder. 

Schraube. 

Gummikorpe.. 

EinstellLafig. 

Gammipanllmr. 

SEhCibe. 

Mutter : 

- f. Kotfliigei. 
- f. Schmotafanger. 
Schraube : 
- f. Flnnacb. 

- E KotûügeL 

- f. schmutzfmgfx. 

Kismmer f. Verzierung. 

Spezialteile 

Koüiügel : - 
- - 

Front wings 

(Cont.) 

supporting assy. 

spring. 

Screw. 

Rubber piece. 

ccntrtig pieee. 

Giiiding washer. 

Sealing rubber. 

WWher. 

Nut: 

-E+. 
- f. mudguard. 

screw. 
- i. ilange. 

- 1. wing. 

- f. mudguard. 

Ciip f. embellisher. 

Special paris 

Aletas delanteras 
(Cont.) 

Conjunta de aoporte. 

MUîlla. 

Tornülo. 

Caucho del soporie. 

Soporte de centrado. 

Arandelp de sopork 

GuamiOibn de eaucho. 

Arandela. 

Tiierca: 

- de aleta. 
-de guardabarms. 

T d o  : 
- de brida. 

- de aleta. 

- de gnarciabarroa 

Grapa de embellcador. 

Piezas especiales 

Parofonghl 
anteriori 4 

(Cont.) 

support0 asaiemato. 

MOUll. 

Vita 

a Gomma del supporto. 

Suppmo per centraggio. 

Rondelia del supporto. 

Guamizjone di gomma 

Rondella. 

Dado : 

- Per P d W .  
1 per P-SpNZZi. 

Viie : 
7 per k i n .  

:per P d m .  

- per paraspmzzi. 

Granattaper abbelliment< 

Pezzi speciali 

Parahgo : 

- 4 - 

- 

C&dogu 642 - C no 1 - 3-74 



a 

e 
16--- 

1- 

a 

b 7 1 2  

-9 

/’ ,’ 
/” 7 - -  

a 



7-852 

a 

a 

1 



7-852 

NUMÉROS 

7s 5 408 4 2 8 ~  
S 852-2ZûA 

ZS 5 408 4211). 
S 852-210 A 

IS 5 408 441 C 
S 852-267 A 

P S  5 408 451 L 
S 852-P83 A 
25  5408435M 
S 852-250 A 

3s s 424 680 N 

3 9  5 408 656 P 
S 854-257 A 

1 S 5 407 6'13 E 
S 643-211 A 

I S  5401670X 
S 6$3-206A 

3 Ç  5 419 482 N 

GX 68 116 O 1  A 

23 119 019 Z 
ZD 9371 900 U 

ZD 9231 9ww 

25 240 019 H 
ZD 9524000 W 
25 241 009 U 
ZD 9524100 W 
26 240 299 S 
ZC 96P4 O29 U 
26 136 899 D 
ZC 9613 689 U 
ZC 9619 887U 

- 
E 

- 
1 

1 

2 

1 

1 

1 

I 

1 

1 

1 

2 

4 

IO 

2 

4 

2 

4 

18 

3 

7. 

D. 

L 1580 - R.m.p. 

E NI I - 20. 

H nt S. 
H lli 6. 

ü M '1. 

3.4 x 17 x 2. 

M S - <I Taptiti: U. 

K Raymond s. 

3/12 -+. 

1\12 -f. 

Capot 

Zapot. 

Béquille. 

:outre-plaque renfort 
articnlatior 

hppart  articulation: 

btanchéité mire capot 
et auvent 

Enjoüveur. 

Mille de prise d'air. 

Joint de grille. 

insonorisation 

Axe de béquille. 

Via articulation SUI caisst 

Grnu : 
- articulation m i  capot. 

- béquille suc support. 

- articulation sui caisse. 

Rondelle Elartique d'are 
de béquill 

Vis de grille prise d'air 

A g d e  d'iusoiiorisation. 

Attache d'enjolivmr. 

Motorhaube 

Moiorhube. 

stutmtange. 

Veratür!mngsbie& f0; 
Hanbengeld 

T r i p  für Gelenk: 

Abdicbtung zw. Motor- 
banbe U. Windfangblech 

Zierleipte. 

Gril für Lufteintritt. 

Dicùtung für Grill. 

Gcrauschdhpfungsstück 

Bol- iür Stütsstange. 

GelenLsehraube an 

Mutmr fiir: 
- Motorhaubengelenk. 

- Stütestange am TrZger. 

- G e l d  an Karosserie. 

Elastisehe Scbeibe fur 

Sehrauba für 

Spange für Geriusch- 

Klammer für Zierleiste. 

Karasserie 

B o h  der Stütmtangi 

Lufteinirittsgd 

diimphmgastüch 

Bonnet 

Bonnet. 

Stay. 

Reinforce counteiplate foi 
artidation. 

Hinge support: 

- 

Weatberehip batween 
bonnet and scuttle. 

Embellisher. 

Grille for air intake. 

Joint for grille. 

Sound prooSng 

Pin for amy. 

Hinge screw on body. 

~~t ror: 
-%e on bonnet 

-stay on support. 

- hinge on body. 

Flexible washer for stay 

Air piUr screw. 

Clip for mund proofing. 

Embellisher clip. 

pin 

Cap6 

Capb. 

Soporte. 

Conusplaca de r&erm 
de artinilaei6n 

Soporte de aainilaci6n : 

G ~ d e i 6 n  enire cap6 y 
salpicadem 

Embellecedor. 

Rejilla de ioma de aire. 

Junta de rejilla. 

Insanorisaei6n 

Eje del soporte de cap& 

Tornillo da articnlsCi6n 

Tnerca : 
- de artienlaci6n sobre 

- del soports de capo. 

- de articolad6n sobre 

Arandela elastics de eje 

TomilIo de rejilla. 

Grapa de inmnorieaei6n. 

Patfi  de embelleeedor. 

aobm caju 

eapd 

caju 

del Boporte de capt 

Cofono motore 

cotano motom. 

2 



7-85 3 - 
I 

- 
1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

NuD6ÉROS 

7 s  54148%X 

'IS 5 408 597 Y 
S 853-980 A 

7 s  5 4 0 8 5 5 5 s  
S 853-213A 

2 s  5 408 540D 
S 853-191 A 
2 S 5 408 541 P 
S 853-192A 

6 s  5408484V 
S 853-131 A 
6 5  5408485F 
S 853-182A 

6 s  5408553V 
S 855907A 
6 s  5 416 526H 

D 643-84 

1 D 5 412 215 B 

U) 961 009 E 
ZD 90% 100 U 
21 390 OW Y 
ZD 9139 O00 U 
23 453 319 F 
ZD 9345 330 W 
23 705 $19 L 
ZD 9370 530 W 
ZD 9457 530U 

ZC 9615 763U 
ZC 9615 649U 

- 
B 

- 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

6 

2 

2 

6 

2 

LE 

2 

6 

2 
10 

R.m.p. 

sup. 

Inf. 

G. 

D. 

AV G. 

AV D. 

sup. 

(E) 

0 50. 

R 3.52. 

R 3.52. 

HM5.12, 

H M 7 - 20. 

CB M 4 - 16. 

H M 7. 

ENS. 

U Rapid M. 
r( Rapid B. 

12/71 +. 

1/12 j .  

Habi l l age  AV 

calandre. 

TW.-*. 

T8le d'habillage. 

Supbort de joint de glace 
de phare 

._ 

Taie de protection easien 
(avec garniture) - 

Ttle de hition de 
radiateur 

- 

Caoutchouc de tôle de 
iinition 

Bouchon caoutchouc. 

Vir : 
- calandre. 

- tale finition. 

- habiilage id .  

- habillage sup. 

- calandre. 

Écrou : 
- habillage sup. 

-habinage i d .  

- tble finition. 
- calandre. 

Vordere 
Vsrk ls idung 

Kilhlugril. 

Traverse. 

Tr- f. Abdichuing des 
Scheiwerferglases - 

Abschlussbleîh am 
Kühlcr - 

Gummiabschim~g am 
A b S C h h i s s b l o d  

Gummisto$en. 

schrauben fi : 
- Kahlergrill. 

- Absdilnssblsch. 

- untere Verkleidnng. 

- obere Verkieidung. 

- Kiihlergzül. 

Mutter für : 
- obere Verkieidung. 

- nutere Verkieidung. 

- Absdussblecli. 
- KüblergriU. 

Front covering 

Grille. 

cmssm*. 

Covering panel. 

Sealing holder for 
headlamp glus98 

- 

Schidd for exle with trim 

- 

Finishing panel on 
radiatoi 

- 

Protection rubber on 
finial~iq panel 

Rubber plug. 

Screw for: 
-grille. 

- snisbing panel. 

-lower eovenng. 

- uppw covering. 

- &S. 
Nut c*x 
-upper wveling. 

- lower covering. 

- fiuiahing panel. 
-grille. 

Revestirniento 
delantero 

Travissa. 

Chapa de revestimisnto. 

Sopo& de junta para 
cristal de f m  - 

Chape de pmtecci6n de ej 
(cmi sI1.miUSn) - 

Chaps de 6niniCiOn sobre 
radiador - 

Gaucho de protecciSnsobi 
chapa de finici& 

Topc de caucho. 

Tornülo : 
- de wlandre. 

- de ehaps dc finici6n. 

-de re\-ostirnienro infcr. 

- d e  ressrtimioiito super. 

- de calandra 

TuerCa: 
- de revestideuto wper. 

- de revestimienta infer. 

- de chaps de 6uiciOn. 
- de calondrn. 

4 Rivertimento 
anteriore 

Lamiera di rivestimsnto. 

support0 per puam;sio 
d d  CRStallo 4 - 

Lamiera di pmtez. per 
assale (con gmmizione) 

- 

Lamiers finitma *ni 
radiators - 

Gomma di protedone SUU 
lamiers iinitw 

Tnppa gomma. 

Vite : 
-per calandra. 

-per lamiera finima. 

- per rivesttncnto infer. 

- per rivestimentu super. 

- per &dra. 

Dada : 
-per rivcstimcnto 

-per rivestirnento infe 

-per lamiera hitura.  
- per calanrla. 
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7-853 

Revestimienlo 
delantero 

(Cont.) 

Piezas especialer 

3oporte de junta de 
cristal de fams : 

NUM$ROS 
Rlvestimenta 

anterlore 
(Cont.) 

Pezzl rpeciali 

snppmto per gU-4 
del OriStJlo far 

2s  5408481c 
S 8.53434 A 
2 s  5 408 489 2 
s as-136 A 

I 

i 

6 Ç  5 408 564P 

6 5  5408565A 

I S  5 408 476 Fi 

h t . D  9/71 +. 
Cenu. 9/71 +. 

25 240 O19 H 
W 9524 OW W 

Habillage AV 
(Suite) 

Pièces spécioles 

Support de joint de Riace 
de phare - 

Gousset plage centrale de 
phare 

- 
Traverse eomplète, plnges 

de phares, 

&U s u r  pare-chow. 

Vordere 
Verkleidung 

(Fons.) 

Spezialteile 

crager f. Ahdiehumg des 
Scheinwerfer glases 

Winhel f. unteres Blech : 

Pravmse, komplett, fiir 
Bleeh der SFheinwSaei 

Hotter für stoasatange. 

Front covering 

(Cont.) 

Special parts 

lealing holder € 
headlamp glass 

;usset headlamp for 
lower panel 

bmplete crossmember fm 
headlamp lower panel 

iut for hmper. 

spnadra per lamiera 
inferion I Grqoadra de chopa 

infedor : 



- 
I 

- 
1 

2 

3 

4 

5 

6 

I 

a 

9 

11 

1: 

NUMJ~ROS 

1 S 5 407 616 Y 
S 64-270 A 
1 S 5 401 677 Y 
S 643-271 A 

IS 5 401 615B 
S 643-213 A 

IS 5 407 666D 
S &-IBA 

6 5  54Oô478E 

IS 5 408 508F 
S 853-157 A 
IS 5 408 5122 
S 853-161 A 

1 Ç  5 408 510 C 
S 853-159 A 

2 5  5408506.l 
S 853-155 A 

2 5  5 408 507V 
S 853-156 A 

1 Ç  5 408 511 N 
S 853-160A 
1s 5408471U 

6 s  5 408 569U 
S 853-244 A 
6 5  5 408 570E 
S 853-245A 

- 
K 

- 
1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

A? G. 

AV D. 

AR. 

AR. 

BW. 

Lat. G. 

Lat. D 

AR. 

BW. 

G. 

D. 

Console centrale 

Gnie sortie d’air : 

- 

Enjoliveur sortie d’air. 

Console centrale. 

Enjolivement : 
-façade. 

- 

-Jonc. 

Encadrement : 
- de frein à main. 

-de  ride-poche ou poste 
radio 

- de sélecteur de vitesses. 

- de aéleeteur de vitesses. 

Tele entre wnsoie et 
arcade - 

Mittlere Konrole 

C d  für Luftaustritt : 

- 

- 

Zierlcistc am Lnfta*stl+ti 

M i t h  Konsole. 

zierleisten : 
- Oberteü. 

- 

- LWste. 

Rabmen : 
- für Feststdbremse. 

- für Ablogefach oder 
Ra& 

- für Schdthebei. 

- für Schalthebel. 

Verbmdnngabieob zw. 
Konsole und Tunnel 

- 

Centrai console 

Air outlet grue: 

- 

Air ootlet embdbher. 

cenusl cnnaole. 

Emhellisher: 
-upper. 

- 
- strip. 

- 

Frame: 
-for handbrake. 

- for map pocket or 
radio set 

- for gear lever gat& 

- for gear lever gate 

Canneoting panel b e r m  
wmoie and arch 

Consola central 

Fhbeiiecedor de d d a .  

Consola Cmual 

Embeiiechiento : 
- superior. 

Marco de : 
- freno de mano. 

- guardaobjetos O 
radiomeceptoi 

-selector de velocidades. 

- seiector de vehcidadw. 

Chapa entre consola y 
arw 

- 

Mensola centrala( 

Griglia di wcita aria: 

- 

Abbelliment0 : 
- snperirae. 

- 
- modanatura. 

- 

comics per : 
- freno a malm. 

-casaetta portacarte0 
posta r*di 

- selettore ddie -ce. 

- aeiettore deüe marce. 

Lamiera fra mensola e 
m 

1 
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2 

3 

3 s  5 4 0 8 5 3 2 s  
S 853-183 A 
3 s  5 408 533 C 
S 853-I84A 

IS 5 408 59OX 
S 853-270 A 

41 IS 5 408 479R 

D 

1 S 5 408 480 B 

9453 l 3 O w  

ZD 9468 500W 

6 IS 5 415 796Y 

25 259 O19 E 
ZD 9525 900 W 
ZC 9615 607U 
ZC 9615 729U 
ZC 9615 714U 
ZC 9615 721U 

ZC 9618 7 M U  

22 138 O19 S I ZD 9213 ôûû W 
ZD 9226 7002 
ZD 9230 3 0 Z  

23 641 O19 Y 
ZD 9364 100 W 
ZD 9451 630W 
ZD 9450 100 W 

- 
< 
- 
1 

1 

2 

1 

1 

2 

4 

2 
16 

2 

4 
4 

6 
8 
2 

1 

4 
14 
4 
2 

6 

4 

G. 

D. 

Lat. 

BW. 

BW. 

10 x 20 - e  1 - 0 5 .  BW. 

a Parker m. 
TR 0 3.52 x 12,7. 

TR 0 4.85 x 9.5. 
TR 0 4.85 x 19. 

w d 5  x 16. 

TCB M 4 x 12. 
TCBM4 x 16. 

TGB M 5 x 12. 

FE M 5 x 20. 

H M 5 x 80. 

<(Ridden  - M 5. 
c Rapid D - 4$5. 
e Clips - 3.52. 
a Clip n - 4.85. 

03. 
BW. 

Console centrale 
(Suite) 

Flasque avec gziiiaS d: . 
sortie d a u  - 

Patte de console. 

Garniture séiecteor. 

Bride de sélectm. 

Plaquette de séleeteur. 

Vis: 
- encadrement vida-pclu 

- fapde  enjolivement. 
-joncs enjolivement. 

Via: 
- console sur traverse. 

-sélecte= vitesses. 
-frein B main. 

Vis: 
- console sur traverse. 
- a l e  liaison. 
- flasque sur eonaole. 

$emu : 
- Basque sur boîtier. 

- tôle Liaison. 
-joncs enjolivement. 
- encadrement vide-pocha 
-joncs enjoüvement. 

Rivet gille sortie air. 

Rondelle éiartipoe. 

Mittlere Konsols 
(Forts.) 

h e h e .  

Guarmtm a. SehalthebeL 

FlanSchtSchalthehsl. 

Piakette f. SFhalthebel. 

schrpnbe für : 
-RahmmL 

- ohioil. 
- Zierl&ten. 

Schaube fir : 
- Konsoie. 

- Rabmen 
- R a h e n .  

Schraobe für : 
- Kmmole. 
- Verbindungable& 
- Flansch. 
Mutter für : 
- Flans&. 

- Verbindmgdllech. 
- Zierldstem 
- Bshmm. 
- zierleisten 

Nin. 
Fedmaeheibe. 

Central console 
(Cont.) 

Flange with air outlet 
fie - 

Lug for consoie. 

seai;le f. gear lever. 

Flange f. gear lever. 

Plaquette f. gear lover. 

&ew for: 
-fiame. 

- embe&bing faeia. 
- embellidler ahipa. 

suew for: - conaotk 
- gear change lever. 
- handhrale. 
screw for: 
- console. 

-flange. 
Nut fm: 
- llonge. 

- connecting panel. 
- anbeuiaher strips. 
-map poeket frame. - dellidia Shipa .  

Rivet. 
EQ&w w&er. 

- comewtiIlg pend. 

Consola central 
(Cont.) 

Laml con m j & a  de 
aaiida de aim 

Pau. 

Gumnidh de selector. 

Brida da aeiector. 

Plapoettn de seleetor. 

Toriiillode: 
- mnrco. 

- faehada. 
-jmqllirio. 

T d o  de : 
- consola 

-selector de docidades. 
- frmo de mano. 

Tmnillo dw : 
- mnmla. 
-cbapadeimion. 
-brida sobre consola 
TuexCa da : 
- brida. 

- ehapa de d a n .  
- jmqnii. 
- marm de gnardaobjeto 
- &m. 
R.¶lnU9h& 
handela &&ca. 

Mensolo centrala 
(Cont.) 

Fiancata con gnglie di 
nreita aria : - 

Staffa. 

Gunmidone per selettore. 

Fimgin selettore. 

plsechetta selaoon. 

Ti per : 
- mice. 

- faooiata. 
- madanatma. 

vite per : 
- memolp. 

- selettore de& marwe. - frwm a mam. 

Ti per : 
- memela. 
- kmisrp di coüegmuenta 
- iiangia su mennola. 

Dado per : 
- h l g i a .  

- iamiera di coüegsmenta 
- modanamra. 
- ~ d i c a a s c t M .  - modanatmk. 

Rivetto. 

Rond& elastica. 

4 
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- 

- 
- 

Enjoliveur de mue. 

Support d’enjoüveur de 
mue. 

Via d’enjoliveur de roue. 

But& eaoutchouc 
d’enjoliveur de mue. 

Via d’enjoliveurs dessus de 
longemu 

NUW~ROS 

- 

- 
- 

Radsierkappc. 

FiaItmmg for 
Radaierkappi 

Sohraube f. Radsierkappi 

Gummiamcaiap für 
Radaierkappi 

Sohranhe an Zierieiste an 
IsingstrHgeroberneite 

I S  5 408 655D 
i ô54-955 A 
I S  5408660H 
3 854-261 A 

i s  S408624S 
3 854-160 A 
53 5 4 0 8 6 2 5 C  
9 854-161 A 

53 5 4 0 8 6 3 0 G  
S 854-177 A 
65 5408631T 
S 854-178A 

SS 5 408 629 W 
S 854-171 A 

ES 5 408 662 E 
S 854-P78E 

OS 5 4 0 8 3 7 2 C  
S 851-930 A 

DS 854-72 

20 961 O09 E 
W 90961ûûU 

w) 9452 930 2 

25 240 O19 H 
ZD 9524ûûû W 

G. 

D. 

Int AV G. 

kif. AV D. 

Id. AR 6. 

Inf. AR D. 

M 10 - L 18. 

TR 52. 

M 5 - L 8 -id. 

II M 6. 

Enjoliveurs d e  Zierleisten a n  
longerons et LBngstriigern 

d e  roues Radzierkappen I 
Enjolivema de dessus de zierlaisten am 

longeron : Langstrâpoherseite 

Via d’enjoliveurs longeron. Schraube for I ~ t r ~ e r a i e r l e i n t ,  
&mu d’enjoliveurs de I Muttmfür Radsierkappe. 

roue 

Side rail 
and wheel 

embellishers 

Upper embellisher for 
side member 

- 

Embellisher for wheel 

Supporr for wheel 
embellisher 

Screw for wbeei 
embaIüsher 

Rubber bush for wheel 
embellisher 

Embellisher ~~ciew for 
upper side membu 

Embellisher semw for 
side membei 

Nut for wheel emb-m 

Embellecedorer 
d e  largueros 
y d e  ruedar 

Embellecedar de 
iarp.mo 

Embellecedarderneda. 

Soportedeembeüeœdor 
de Neda 

T o d o  de embellecedor 
de rueda 

Tope de eanebo de 
embellecedar de meda 

Tornill0 da embellecedor 
enoimadekugmm 

Tornill0 de embellecedoi 
de larguer< 

Tuma de embeüeeedor d 
me& 

1 inodanaturo longh 
Calotte per ruote 

cdotta delli mot& 

sapport0 per oalotto. 

Vim per dotta. 
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NW&ROS I 

35 5 408 461 V 
S 853-105 A 
35 5 408 550M 
S 853-202A 

35 54008462P 
853-106 A t 

IS 5408537W 
S 853-188 A 

DS 854-101 

1 5 5 408 666Y 
S 856-107 A 

1 S 
S 856116A 

1 S 5 408 672 N 
S 856-139 A 

5 408 669 F 

2 S 5 408 676 G 
S 856-143 A 

h S 5 408 679P 
S 856-146A 

IS 5 408 680A 
S 85614714 

35 54081010 
S 856-219A 

3 5  5408 703A 
S 856.2224 

IS 5408705X 
856.236 A 

f S  5408106H 
S 856-23ïA 

- 
K 

- 

1 

1 

1 

1 

3 

I 

l 

1 

1 

I 

3 

1 

I 

I 

I 

D. 

D. 

G. 

D. 

G. 

Id. G. 

sup. 

G. 

D. 

Planche de bord 

TGle de finition so- 
plnnche de bord 

- geriùc moquette grise. 

- gamicmoquette mami 

-peinte gnP. 

Patte de 6nitiou. 

Rondelle caootehom de 
façade de mmptem 

Patte de comptem. 

Patte de bandesu. 

Enjoliveur du battier de 
eommande 

Façade de finition de 
comptnir 

Finition façade compteur. 

Agrafe de finition inf. de 
facade compteur 

Tablette. 

Planche de bord. 

Jonc de finition : 

Abschhissblech unter 

- mit grancm V c h  

- mit brsnnem Veloms 

Annatarenbrett 

beuigei 

bewgm 

- gran geswiehea 

Abschlnsdasche. 

Gnmmischeiba 

Lasche fib Tachometer. 

Laaehe fib Sehutnuulst. 

Zierleiste fi3 BetHtigung. 

Absehlussblech an 
Instrumentent& 

Untue Laiste. 

Spange f. untere Leiste. 

Tragbleeh. 

Armtureubrett. 

Abschlossleiste : 

- 

Facia panel 

Finishing panel under 

-with grey moquette. 

-with mamon moquette 

facia pana 

-grey painted. 

Finishing hg. 

Rubher washer. 

Lug for speedometer. 

Lng for Strip. 

Embellisher for mntml 
hoosiq 

Fmnt finishing plate for 

Finishing d p .  

facia pane 

cüp f. 6nisbing strip. 

Sbelt 

Daah-board. 

Plancha de aborda 

Chapa de finicidn bajo 

- con moqueta gris. 

- eon moqnets castds. 

plancha de abordo 

- pintada en gnP. 

Pata de finicida 

Arandela de eaucho. 

Pata dei eontador. 

Pata de banda. 

Emhellecedor de caja de 
manda 

Chapa de 6niei6n de 
fachada 

Finiei6n de fachada. 

Grapa de 6nici6n inferior 

Tableta. 

Planeha de abordo. 

Crurcotto 

Lamiera di Gnitora 
sotto emmatto 

- Rvestita di stoffa grigia 

- Rvestita di -5 masa. 

- vuniciata in &o. 

Staffa ai 6nitlUn. 

Rondeila ai goomma 

Staffa del contatom. 

S t a 5  della st-a. 

Modanaturn d& scatoh 
c o w d o  

Lamima di finihira per 
facciata 

Finittua deila faociata. 

Granetta per finitura inf. 

Tavoletta. 

Cniseotto. 

Pmfilo : 

- 

7-856 

2 



7-056 

4 

5 

3s 5408'lOâE 
S 856-25ûA 

S S  5 408 709R 
S üS6-25i A 

6 3s 5 408 114V 
S 856-268 A 

8 

IS 5408711111 
S 856-8aîA 

IS 5 400 358U 

#l 6 5  5 405 297 Y I 
25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 
ZC 9615 745 U 

26 157 109 C 
ZC 9615 710 U 
25 240 O19 H 
ZD 9524 O00 W I 

- 
I 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

3 

3 

1 
2 

3 

Sup. AV. 

sup. AR. 

M. 

Sup. AV. 

id. AV. 

(Repsort). 

G. 

(IE) 

H b l 5  

U cup 2. 

a Clip P. 

HN6 

1/12 +. 

3 4113. 

4/73 +. 

~~ 

Planche de bord 
(Suite) 

Support de commande 

- couvercle. 

électn'pue 

Phcpe de 6uition : 

- 

Joint 

Façade des compteurs 
wmplèt, 

Enjoliveur de façade. 

Faux plancher garni. 

$CIOU : 
- de tablette. 

- tôle G sui cncadremcni 

- support de wmmandes. 
-planche gauche. 

- de tablette. 

Trüger für dektnsche 

- Deckel. 

Betiitigmgen 

Dichtung. 

Instnrmentcnbrett. 

verzierung für 
Instriunentenbreti 

Bemgenss Blech für 

Mutter für : 

elektmn. Steuergeriit 

- Tragbleeh 

- ünkes Blech am 
Tachorahmen 

- TrSgerkiir BetStigmgm 
-link. Abachlussblech. 

- f. Tragbrctt. 

~ 

Facia panel 

(Cont.) 

Support f. electrical 
controls 

- cover. 

Finishing plate: 

- 

Sealing. 

Facia panel. 

Embellisher for facia. 

Trimmed flom for 
electronic control 

Nut for: 
-shelf. 

- pand. LH. 

-control support. 
-plate, LH. 

- ehelf. 

Ploncha de abordo 

(Cont.) 

%porte de rnandos 

-tapa. 

eleOtIiCOS 

Plata de 6niciOn : 

- 

Junta. 

Focliada de conwdores. 

Embellecedor de fachada. 

Piso parnecido para 
mando electmnier 

Tuerca : 
- sobre tableta. 

- de chapa iequierda sobi 
marc0 de mnwdoi 

-del. soporte de  mandoi 
- de ehapa "9. 

- de wblcta. 

Support0 C a  elettrici : 

- cnpmhio. 

Gunrnizirme. 

Facciata pe contatori. 

Cornice per faceinta. 

Pianale rivestito per 
Cdo clettronico. 

Dndo : 
- su tavolctta. 

- per lamiera siniatm SUI 
telaictto contataie. 

- persuppurta cornandi. 
-per srniera s. 

- pcr tavoletta. 

3 
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m R o s  

.Bil 9226 I O O Z  

ZD 9275 1W 2 

23 661 319 A 
ZD 9344 130 W 
23 681 319 5 
ZD 9368 130 W 
ZD 9452 930U 
ZD 9453 IS0 U 
ZD 9468 230 W 

26 136 819 L 
ZC 9613 687 U 

26 136 869 C 
ZC 9613 686 U 
ZC 9624 O08 U 

22 745 009 J 
ZD 9274 500 U 

2 s  54086105 
S 8556-119A 

2 5  5 408 7192 
S 856-278A 

35 5 420 664 L 

3 5  5 429 685 R 

E 

5 

6 
3 

1 

5 

5 

z 
7 
2 

1 

5 

3 

2 

1 

1 

1 

1 

6 Parker n - 4.85 + 4/73. 

a Parker n - 4.85 
R Parker I> - 3.52. 

E ÙI 5 ~ 12. 

H M 5 - 1 6  + 4/73. 
T H M 6  x 16 4/73 +. 
.CB M 5 - 8, 
CR M 5 - I?. 
TFB M 5 ~ 14. 

a Tnptitc n - M 5 - 25. 

4/73 3. 

am + 9/72. 

miioam 9/72 +. 

Planche de bord 
(Suite) 

-patte de compteur. 

- 
-patte de wmptenr. 

- Iinndean. 
- façade de comptem. 
- tble D siir eaisre. 

- rouvercle élecetricpie. 

vis: 
- couvercle 6lectrique. 

- ro>idelle lacade 

- planche gnuhe. 
COmptri!, 

Pieces spéciales 

Bandemi de protection : 

Fnçade des compteoni 
complète 

Armaturenbreti 
(Foits.) 

sehratibc für: 
- linkea Blech am 

Taehodmen 

- Laache ïir Taebometer. 

- 
- Laseho - 
- Wulst. 
- Instrnmenteubrett. 
- rechtea BIech m 

- Deckcl für elektisehe 
Karosserie 

Betatipngen 

Schranhe for : 
- Dsckel für elektrisehe 

- Scheihe des 

- link. Abschlnssl;lech. 

Betütiguiigcn 

Instrumentenhrettee 

Spezialteile 

Schntnnibt : 

Instrumentenbrett : 

Facia pone1 
{Cont.) 

Screw: 
-for pane!, LH. 

- 
- 
- for speedometer Ing. 

- 
- for lug. 

- for strip. 
- for facia. 
-for panel on body, RE. 

- for control wver. 

screw: 
- îor control cover. 

-for washer. 

-for plate, LH. 

Special ports 

Prooeotipn stip: 

Facia panel: 

Plancha de abordo 
(Cont.) 

Tornillo : 
- de chapa iepuiemla sahm 

macm 

- 
- de pata de contador. 

- de para - 
- de handa. 
- de fadiada de contador 
- de c h a p  dcreehn sobye 

- da tapa de mandos. 

TorniUo : 
-de tapa de mandos. 

- de arandela de fachadn 

- de cbapa iaq. 

eola 

Plezas especialer 

Banda de protscci6n : 

Fachada de eontadom : 

- 

Cruscoïïo 
(Cont.) 

Vite : 
- per lsmiera sinisus del 

telaietto. - 
- 
-per sea& emtatore. 

-per staffs - 
-per srrisein. 
-per faeciata contatore. 
-per lamiem deatra w 

-per mperchio mandi. 
swcea. 

Vite : 
-per coperchio mandi. 

-per rondella per 
faceinta. 

- par lamiera S. 

Pezzi speciali 

Shiseia di protesione : 

Faeciata p u  mntatori : 

- 



7-861 

W R O S  K 

85 5 408 731E 
S 861-loCA 
2s 5408732B 
S 861-105A 
6s 5 413 391X 

6s 5413 398E 

IS 54030093 

1 s 5 403010v 

IS 5408769T 
S 861Jo4A 

IS 5413394P 

1s 5 413 395A 

IS 5430 031T 
IS 5430022D 

IS 54087422 
1s SiOü743K 

IS 5408164E 
IS 54081MZ 

1s S408180A 
15 5408701Y 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 
1 

1 
1 

1 
1 

G + 11/71. 
-(Ki3 BD + 5/71. 
D -f 11/71. W BD + 5/11. 

Vil+. 
TT 11/71 +. 

5/71 j .  - a i l / i l j .  

G. 

D. 

D j 6/12. 

aimaas + 5111. 
G m < E O È D  5/11 +. 
TT -R.m.p. 6/12 + 3/13. 
D aim a 8 5/11 +. 
Tr 6/12 -+ 3/13. 
G 11/7.2-t. 
D 11/72 +. 
Inr 
Ini. G. 
lof. D. 

Sup D + 9/11. 
%P G -+ 9/11. 

Inr 6. 
Ink D. 

Serrures de 
portes latérales 

Xngle de cmnmande 
avec gaine - 

Levier de o o m m d e  
d'ouverture sui poignée - 

Poignée ext. : 
- 
- 
- avec condamnation. 

- a w e  condamnation. 

- saus condamnation. 

- 
- 
- 
D~mi-coqmlla de poignée - 
- 

Türschl8sser für 
Seitenïüren 

Betiitigmgegestange mit 
H* - 

Halterumg f. Griü: - 

Lateral door locks 

&nu01 rod with sheath: 

- 

opening Lwer on inner 
handle 

- 

Outer handle: - 
- 
- witb bolting device. 

-with lioltiug devier. 

-without bolting deviee. 

- 
- 

- 
Half handle: - 
- 

Handle bracket: - 

Cerraduras de 
puertas latirales 

Varilla de mando oon 
*a - 

Leva de mando de 
aberma de manecüla 

- 

Manccüla externa : - 
- 
-con condene. 

- con condena. 

- sin condena 

- 
- 
- 

&dia-manecüla : 
- 
- 

%porte de m d i a  : 
- 

Serrature per 
portiere 

- 
O 

Semimanigiia : 

Supporta p u  maniglia : 
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- 
I 
- 
1 

2 

c 4 

5 

6 

7 

8 

9 

I 
11 

1: 

1: 

&ROS 

IS 5408741N 
S 861-150 A 
IS 5 4 0 8 1 4 0 C  
S 8bl-ld9A 

1 S 5 408 154E 
S 861-2524 

IS 5408155R 
S 861-253 A 

2 s  5408784F 
S 861-329 A 

IS 5 402 250 J 

IS 5 405 514M 

I S  5 408 791 G 
S 861547 A 

IS 5 401 959 W 

P S  5 408 801R 
S 861561 A 

I S  ~ ~ O E I I I E  
S 861-316 A 

D 521-96 

D 861-16 
IS 5 410 160 W 

GX 4.3 107 O1 A 

DX 525-197 A 

- 
: 

- 
I 

l 

l 

1 

I 

2 

I 

1 

z 
1 

1 

1 

1 

1 
1 

2 

1 

I. 

). 

c Cim m 11po-h 

2/71 -+. 

11/10 -+. 
T. 

3. 

D. 

+ 2/71. 
2/71 -+. 

Serrure de 
capot 

Levier de dévmnillage : 

- 

Bouton avec plsquette. 

Tirette complète. 

Câble reliant les sermrea. 

S e m u e  avec éjecteor. 

Crochet de sécurité. 

Suppart arrêt gaine. 

Doigt d'accrochage. 

Support de s e m e  : 

- 

Ressort de rappel. 

Bagne itaneùéité. 

Resmrt de mcùet. 
Ressort crochet sécurité. 

Patte câble sur passage 
roue g a d (  

Collerstte de tirette. 

Verschlurs 
der Motorhaube 

EntRegelnngshebel : 

Knopf mit SymboL 

Zug. iromplett. 

Verbindnnpmg. 

Aanbenschloss. 

Sicherheitshaken. 

Zughiillenhaltaung. 

Einrastateg. 

schlopaptlgez : 

- 

Rtlckholfedcr. 

Dichtring. 

Feder f. Hdxen. 
Feder f. Sicherheitshaken. 

Laache f. Zng am linken 
Radkasten 

Ring f. zop. 

Bonnet 
locking device 

Lever for d o c k b q  

Knob with plate. 

Complete control. 

Gmecting cable for Io& 

Lock with ejector. 

Safety hook. 

Sheath stop bracket. 

B o o k g  bolt. 

Lack support bracket; 

- 

Retmn spring. 

Sealing M g .  

Spring for book. 
Safety hook spring. 

Log for crible on LH 
wheel nrcl 

Cable ring. 

Cerradura de capo 

Leva de abemna : 

Bot6n con plaqueta. 

pirador completn. 

Cable conactado las 
cemadurla 

k a d u r a  con ejector. 

Ganebo dc rep idad .  

Soporte de tope de fundo. 

Engoncùe. 

Soporte de cerradura : 

- 

Muelle de rehacci6n. 

Anello de estanqueidad. 

Mnelle de gaucho. 
Muelle de gaucho de 

ssgmiaad 

Pets del eable sabis paso 
de rneda iaguiado 

Collarete de tirador. 

Serrotura del 
cofono motore 

Bottons con placchetta 

mante eompleto. 

cava di coii~amento per 
BcrrBtml 

Senama  con eisttoa.  

G s w o  di sicmema. 

snpparta r6nMgnaina. 

Aggancio. 

support0 p u  scrretnra : 

- 

Molla di ricùi-. 

Boecola di -ta. 

Molla del gancio. 
Molla del gan00 di 

sicOraSSl 

Staffa del cavo SUI 
passaggio Nota sinistre 

colkuino per tirmte. 

Coiologus 642 - C 00 2 - 10.74. 2 



7-861 / I  

NUME%OS 

ID 5 416 130 A 
D 525.97 

!3 454 319 A 
rD 9345 U 0  W 
IS 702 319 C 
CD 9370 230 W 
!3 104 319 S 
rD 9370 &O W 
13 769 509 E 
!D 9376 930 U 
2 156 O29 S 
:D 9275 6OOZ 

LM 9861.155 L 

5 259 019 E 
:D 9525 900 W 

S 5 408 728X 

S 5 408 730U 
i 861-101 A 

i 861403 A 

€1 M 5 x 14. 

H M I  x 14. 

H M 7 X 18. 

H M 8 x 25. 

r Parker n . 0 3.52. 

H M 5. 

II M 5. 

G. 

D. 

Serrure de 
Capot 
(Suite) 

h i e r  de tirette. 

Vis de : 
- crochet sécurité. 

- doigt 

- sapport. 

- serrure. 

- pattes. 

Ocrou : 

-t irette sur levier. 

- tirette sur levier. 

Pièces spéciales 

Patte de fixation S-B 
- 

Verschlurs 
der Motorhaube 

(Fons.) 

BUpel f. Zng. 

*aube für : 
- Sichcrheitabakeu. 

- steg. 

- Triiger. 

- schloss. 

~ Lsschcn. 

kiuttcrfür: 

. 2% am Hebel. 

- Zug am Hebel. 

Spezialteile 

;*schs E Schlosa : 

Bonnet 
locking device 

(coflt.) 

Gmud holder. 

screw for: 
-safety hoak. 

-hooking bolt. 

- mpport. 

-lock. 

- m. 

Nut for: 

- md ou lever. 

- md ou h e r .  

Special paris 

Lock lug: * 
- 

Cerradura de cap0 
(Cont.) 

Estriho de tirador. 

Tmnülode: 
- gancho de seguridad. 

- dedo. 

- soporte. 

- cerradura. 

- peta. 

roetea : 

- de tiradm sobre leva. 

- de tirador sobre leva. 

Piezas especialer 

Pats de oerradnra : 

Serrotura del 
cofano (Cont.) m o t o r e  

3taüa per tirante. 

Vite per : 
- gancio di sinueam. 

- n l l d o .  

~ supporta. 

- a m a t m .  

- staffa. 

Dado : 

. del tirante nulla leva 

-del tirante aulia leva  

Pezzi rpeciali 

jtnüa per serratura : 

a 

a 
3 
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NUM$ROS 

3s 5408952G 
S 932-315A 
3 S 5 408 992 S 
S 932-362 A 
35 5408994N 
S 932364A 

IS 5 408 886 P 
3 939-187 A 
2 s  5408887A 
S 932-188A 

1s 5408898V 
S 932-208A 
IS 5408899P 
S 932-2û9A 

3s 5 408 911 D 
S 932-347A 
35 5 408 987M 
S 932.357.4 
35 5 408 988Y 
S 932-3584 
35 5 408 989 J 
S 932-359 A 
3s 5 408 990 V 
S 932360A 
3s 5 908 991 P 
S 932-361 A 

3s 5 408 963 B 
S 932.326 A 

,280. 

1590. 

nf. 
n 

). 

r. 

). 

I. 

). 
n 

1. 

Sièges AV 
Garnitures 

Matelassurer 
(Suite) 

Garnittue de finition : 
- (tiswwntreéchantillon) 

-:(plastique gri.). 

- (aiir, préciser la teinte). 

%le de garniture : 
-AV. 

-latérale. 

Jonc de finition : - 
- 
Panneau garni AR de 

dossier - (tissu wntre 
échantillon) - 

-(plastique grin). 

- 
- (mir. préciser la temte). 

- 

Garniture de finition AR. 

Vordere Sitze 
Bezüge 

Polrierung 
[Forts.) 

Mtlicher Bemg : 
- (Sroff, gegen Muster). 

- (iiunststoff, grau). 

- &e&, Farbe angeben) 

GestHnge für Bemg : 
- v o n  

- seitlich. 

AbschhiPsleiste : - 
- 

Hintere F a n g  für 

- (Sroff, gegen M ~ t e r ) .  
Rückeniehne. beiogen 

- (Knnststoff, grau). 

- 
- (Leder, Farbe angebm: 

- 

Hinterer Bemg. 

Front seats 
Trimmings 

Padding 
(Cont.) 

Finishingtrimming: 
- (msterid, against 

sample) 
-(grey plastic). 

-(leather. please state 
the colour) 

Rod for trimming: 
- hut .  

- lateral. 

Finisher: - 
- 

Rear panel trimmed, for 

- (materiai, against 
back of nent 

sample) 
- 
-(grey plastic). 

- 
- (leather, please state 

the colour) - 

Reartrimming. 

Asientos delanteros 
Guarnicionei 

Relleno 
(Cont.) 

Guarnicih de üniciOn : - (tejido, segk mueatm), 

- (plastic0 gris). 

- (cuero, preciaar el wlm: 

Varilla de gunruicih : 
- delant. 

-lateral. 

Panel trasero guarnecido 
de respaldo 

- (tejido, s e g h  mnestra) 

- (piasticn gris). 

- 
- (ellero, prewsar el 

wlar 
- 

GnaraiCiOn t r ~ .  de 
finiCi61 

Sedili anterlorl 
Rivesiimenti 
kterosrini  4 

(Cont.) 

Riveutimento di finittua : - (tenmlto, Ccnm 

- (plaatiea grigia). 
campione) 

- (elloio, precim il 

A s t h  ai rivestimento. - anterim. 

- latcralc. 

d-4 

Modanattun di finiturn : - 
- 
Pannelia post. riventitp 

per &enale - (tessuto. m ampione). 

Rivestimentn post. dl 
finima 

3 
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8-93211 

Front seats Asientor delanteros 
Trimmings Guarniciones 

Padding Rellano 
(Cont.) (Cont.) 

Sedill anteriori 
Rivesïimenti 
Materarrinl 

(Cont.) 

Sièges AV 
Garnitures 

Matelassures 
(Suite) 

Repose-tête Kapfstütse 

iepose-tète confectionné : Fertige Kopfstütee : 

Vordere Sitse 
Bezüge 

Polrterung 
(Forts.) 

.(tissu contre - (StoE, gegen Muster). 
échantillon). 

Head rest 

Head rest made up: 

-(material against 

-(grey p w e ) .  
- (leather, please atatethe 

COlOUr). 

Orientation knob. 

sample). 

Apoyo de cabeza Appaggiatesta 

Apoyo do cabem mnfco : Appoggintata confez. : 

- (tejido sag611 mueatm). - (tessuta cmtm 

- (plaatioo gris). - (plasticn &a). 

- (cuero, precisar el oolor). - (onoio, preeiaariieolore). 

Botmne di orientarione. BCtOn de mimtaci6n. 

campions) 

Pour I'établiîsemcnt 
dc vos cnmmandes, 
veuilles nous indiquer 
le ou les ar~ieles désirés 
et de plus : 
10 Mentionner le no de 

ce sous-groupe. 
20 Joindre échantillon 

pour  le garnissage 
a Tissu *. 

30 Pour plastique pré- 
ciser U Plastique ». 

40 Pour cuir, préciser Is 
Teinte. 

Selon ces diverses in- 
dications, les numéros 
Beront mis par nos 
soinS. 

!l 

W'ollen Sie un5 bei 
Restelhiug den Oder die 
gewünaehten A i  t i  ke 1 
aagcben und daeu auk 
ecrdem : 
1' die Nr. d i e m  

2' Muslor für U Stofi 2. 

Untergruppe. 

Bezug beifügm. 

3" B d  Kuaststo5 dar 
Wort e Kunststofi x 
angeben. 

40 Bci Leder Farbe 
angeben. 

Gemass dieaen ver. 
schiedwien Angsben 
ivird die Numeriemg 
von-uns vorgenommen. 

3s 5 408 911 L 
S 932-223 A 

3 S 5 409 005 H 
S SV2-378A 
3s 5 410 884 G 
S 932-379 A 

1 s  54û8897J 
S 932-207 A 

- (plastique gris). 

. (cuir, préciser le teinte). 

3outon d'orientation. 

'TOTAI Surdemondenous 
fourniasons : coussin. 
dossier ou siège complet 
selon le garnissage. 

- (Knnststoif, grau). 

- (Leder, Farbe angeben), 

Randelknopf. 

ANM. : Auf Anïorderung 
liefern wir Sitekissen, 
Rückenlehne Oder kom. 
pletten Sitz je  naet 
Besug. 

NOTE: On request we 
wpply cusbiou. back of 
seat or eomplete seat 
with the trimming re- 
quired. 
When ordering, please 

s t a t e  t he  itam and 
hesideî: 

1' Indicate the nnmher 
of this under-pup. 

20 Fnclose a sample 
formaterial trimming. 

30 Precisa plastieif any. 

40 Precise the colour, 
if leather. 

According to theaepre- 
cisiens the part number 
wül be written up by US. 

NOTA : Se prom, a peti- NOTkAdomandrqvendra 
ci6n. cojin. raspaldo O f d t a  9 aisCrno, Io 
asiento wmpleto sepin rdhienaie O ii sedilr 
la goarnici6u. mmpleto ssoondo ii ri. 

10 Indicar el no de 
este grupo. 

20 Para una guaniici6n 
de tejido anrdir una 
muesna. 

3" Para una guadci6n 
dc plustim indimto. 

@ Para una goadci6n 
de cuero preci3ar el 
WlO*. 

S e g h  estas iudieacio- 
nes. pondremos lai, w- 
mem en su pedido. 

10 Indicare il no di 
Testa PPPO. 

P Per une Rvestimmta 
di teasum. m n n .  
gwc un campione. 

30 Per une rivestimmta 
di pbtica, preeiaarla. 

4" Per une rivsaimcnto 
di moi0 indicars U 
colore. 

Ssmndo quests indi- 
c h n i ,  mc t t s r emo  i 
numer i  wlla vomn 
0rdimEbne. 

b 



8-981 

NUbfgROS 

35 5 409 301 A 
S 981-801 A 
3 5  5 409 305U 
S 981-807A 
3 5  5 413 705V 
3 5  5 413 7 1  L 
35 5 413 687 2 
3 5  5427096Z  
35 5 431 532 5 
3 5 5 431 531 F 
3s 5 427 098 W 
3s 5 427 097 IL 
3 5  5445 56OV 
3s 5 445 561 F 

3s 5409302L 
S 981-2084 

35 5 409 306E 
S 981-208A 

35 5 413 707 S 
3s 5 413 684 5 
35 5 413 721 U 
35 5 413 683K 
35 5 421 099G 

35 5431534N 
35 5 431 533C 
35 5 427 101 D 
3s 5 427 100 T 
35 5 445 563 C 
35 5 445 564N 

- 
K 

- 
1 

1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 

I 
l 

l 
l 
l 
l 
l 
1 
1 
1 
I 
1 
1 
1 

3 9/11. 

3 9/71. 

9/11 +. 
9/71 3. 

9/11 -f 9/72. 
9/71 3 9/72. 

9/72 +, 
9/72 j 1/73. 

3 7/73. 
7/13 +. 
7/73 3. 

+ 9/71. 

9/11 3. 
3 9/71. 

9/71 +. 
9/11 -f. 
9/11 3. 

9/71 -f 9/72. 
9/71 3 9/72. 
9/71 -f 9/72. 

9/72 -f. 
9/72 -f 1/73. 

9/71 3. 
4 7/13. 
7/73 j. 
1/13 +, 

Tapis 

Tapis : 
- (gris phoque). 

- (marron). 

- (gris plioquc). 
-(marron). 
-(grenat). 
- (vieil or). 

- (row). 
- (or clair). 
- (vert Jura). 
-(bleu). 
- (caramel). 
- (bleu-vert). 

Tapis : 
-(gris phoque). 

- 
- (marron). 

-(gris phoque). 
- (marron). 
-(grenat). 
- (grenat). 
- (vieil or). 
- (rouge). 
- (or cinir). 
-(vert Jura). 
-(bleu). 

- (bleu-vert). 
- (carurnel). 

Bodenrnatten 

Bodenmette : 
- (seehundgrau). 

- (braun). 

- (seehundgrau). 
- (braun). 
- (gransthbig). 
- (dtgald). 
-(rot). 
-(gold). 
- (Jura-griin). 
- (blau). 
- (Karnmel). 
- (blau-ark). 

Budenmlittc : 
- (seehundgrau). 

- 
- (braun). 

- 
- (seehundgrau). 
- (bra=). 
- (grnnztfnrbig). 
- (granatfarbig). 
- (dtgald). 

-(gold). 
- (Jura-gRin). 
- (blau). 
- (Koiuiuel). 
- (blnu-grün). 

-(rot). 

Carpets 

Carpet: 
- (scd p y ) .  

- (bruwn). 

-(sod grey). 
-(brown), 
- (garnet red). 
- (old gold). 
- (red). 
- (gold). 
-(Jura greeii). 

- (enromel), ' 

- (blue green). 

Carpe': 
- (sed grey). 

- (blue). 

- 
- (brown). 

- 
-(sed grey). 
-(brown). 
-(garnet red). 
-(garnet red). 
-(old gold). 
-(red). 
- (gold). 
- (Jura green). 
- (bhm). 
-(caramel). 
-(blue green). 

Alfornbras 

Alfombrs : 
-(gris focn). 

- (wlor castaiio). 

- (gr is  focs). 
- (wlor eastaiio). 

- (granate). 
- (or0 viejo). 
- (rojo). 
-(Oro). 

- (verde Jura). 
- (ami). 

- ( a d  verde). 

Alfombrn : 
- (grie foca). 

- (cnramelo). 

- 
- (coior castaiio). 

- 
-(gris Coca). 
- (wior enstaiio). 
- (granate). 
- (gra,,ate). 
- (om viejo). 

- (rojo). 
-(Oro). 
- (verde Jura). 
- (a.zU1). 

- (<:an,,ud"). 
- (II%iil verde.) 

Tappeti 4 

Tnppctto : - (gripio Coca). 

- (mnrrone). 

- (grigio focn). 
- (mnrrone). 
- (gramto). 
- (or0 vecehi). 
- (rosso). 

- (verde Jura). 
-&lu). 
- (caramclln). 
- (blu verde). 

Tappetto : 
- (grigio foca). 

- (Oro). 

- 
- (manone). 

- 
- (grigio Coca). 

- (marrone). 

- (granam). 
- (Oro veechio). 
- (rosao). 
- (Oro). 

- (gramto). 

- (verùc Jura). 
- (blu). 
- (eüramclla). 
-(Liu verde). 

4 

4 

4 

1 



8-986 

8 284 019 Y 
:D 9228 400 U 
5 258 O19 K 
:D 9525 800 W 

s 5409033M 
i 541-110 A 

S 5 409 025A 
S 5 409 OJOE, 

S 5 409 131T 

Panneaux de c8tés 
AR 

:O 4. 

B Ui 4. 

Y.F.P. 

Garnitures 
(Suite) 

Xondelle. 

h U .  

iimant de fezmetore 

;angle d'acooudoir : 

d'aeuiudoii 

. simili gris. 
-cuir (suivant teinte). 

?lapette (iiox) de sangle 

Seitenfüllungen. 
hinten 
Bezüge 
(Farts. I 

Rear ride panels Paneles laterales tras. Pannelii Iaterali pori 
Trimming Guarnicioner Rivertimenil 

(6nt.1 (cont.) (CMt.1 

SChCibs. 

Mutter. 

M s p e t  f. Aimlchnc. 

Zugbsnd f. Armlehne : 

-Simili, gran. 
- Lader (Farbe angeh) .  

Plakette, rostfrei. 

Vasher. 

Ynt. 

Kagnet 1. armrest. 

3elt E amlwt: 

. pey leathereme. 

. leather (state &e colour] 

'iaquette. stsinlsss. 

iman de cierre de apoyo 
de braa 

CUihir6n de *pop de 
bram 

- simili gris. 
- NM (indiear el eoim). 

Plaqueta inoxidahle. 

Rondeila. 

D d O .  

%mita di ehitmua per 
appoggkgomita 

. simiii grigio. 
- N O i O  (indieaie il miore) 

Placehsua inoddsbit. 

C O l O l ~ i C  642 - c "0 2 - 10-74 L 
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I N D EX (suite) 

, -.**..- 

C 
- 
IEPÈRI 

- 
;EPkRI - 
............. <-... ... ".,, 

3 
2 
9 
I 
6 
6 
3 
4 
4 
1 
2 
16 
11 
1 
1 
6 
6 
10 
10 
11 
1 
1 
I 
12 
11 

D 
C 
D 
C 
E 
D 
C 
I 
I 
11 
13 
10 
11 
9 
13 
14 

15 
5 
5 
1 
1 
1 

?iUM&ROS NUMJ~ROS NUM&ROS 5OUS-GROUP. OUS-GROUP1 >US-GHOUPI 

.................. <.<_«..........I.. ....................................... " ........... ............. .................... " .... <" .. " ....... .-... " .._--., 
5 409 446 B 
5 409 441 M 
5 409 452 S 
5 409 455 Z 
5 409 461 P 
5 409 464 X 
5 409 465 H 
5 409 466 U 
5 409 461 E 
5 409 476 C 
5 409 471 N 
5 409 418 Z 
5 409 419 K 
5 409 480 W 
5 409 481 G 
5 409 482 T 
5 409 483 D 
5 409 486 L 
5 409 498 S 
5 409 499 C 
5 409 SOON 
5 409 501 Z 
5 409 502 K 
5 409 511 H 
5 409 512 U 

".." ............. <.- ..... "- .. "..-....... 
5 409 314 S 
5 409 315 C 
5 409 316 N 
5 409 317 Z 
5 409 318 K 
5 409 319 W 
5 409 320 G 
5 409 321 T 
5 409 335 V 
5 409 336 F 
5 409 338 c 
5 409 355 M 
5 409 351 J 
5 409 359 F 
5 409 362 H 
5 409 363 Z 
5 409 365 W 
5 409 366 G 
5 409 361 T 
5 4 0 9 3 6 8 D  
5 409 369 P 
5 409 310 A 
5 409 371 L 
5 409 312X 
5 409 314 il 
5 409 315 E 

.................................................... 
5 409 605 E 
5 409 608 M 
5 409 609 Y 
5 409 611 V 
5 409 623 A 
5 409 624 L 
5 409 626 H 
5 409 628 E 
5 409 630 B 
5 409 632 Y 
5 409 637 C 
5 409 638 N 
5 409 880 V 
5 410 056 G 
5 410 200 X 
5 410 286 G 
5 410 412 B 
5 410 465 C 
5 410 471 T 
5 410 472 D 
5 410 615 H 
5 410 616 U 
5 410 618 R 
5 410 168 W 
5 410 884 G 
5 410 889 L 
5 410 909 D 
5 410 912 L 
5 410 931 T 
5 410 934A 
5 410 940 R 
5 410 953 G 
5 410 956 P 
5 411 034M 
5 411 035 Y 
5 411 036 J 
5 411 031V 
5 411 038F 
5 411 0395 
5 411 040 C 
5 411 041 N 
5 411 042 Z 
5 411 153 F 
5 411 234 L 
5 411 245 F 
5 411 246 S 
5 411 253 T 
5 411 254 D 
5 411 251 C 

5-531 
5-651 

1-851 
1-86112 
7-861/2 
1-961 14 
1-961 14 
1-961 21 
1-961 21 

D 
C 
B 
A 
B 
D 
C 
I 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
11 
12 
12 
10 
10 
11 
13 
13 
2 
E 
2 

E 
2 
14 
15 
14 
1 
3 
4 
4 
7 
6 
2 
5 
6 
6 
6 
4 
4 
5 
3 

B 
B 

A 

3 
I 
8 
8 
10 9 

17 
19 
1 
4 
6 
5 
1 
a 
4 
I 
1 
3 
5 
5 

5 
1 
1 
B 
1 
1 
B 
3 
3 
B 
3 
B 

n 

8-98211 
8-98211 
5-614 
1-961 

6-61511 
8-982 
6-18211 
6-182 
6-18211 
6-18211 
1-143 
1-143 
5-65311 
7-86111 
8-93211 
8-922 
8-92211 
8-92211 
8-92211 
8-92211 
8-92211 
8-92211 
8-92211 
1-861 
7.861 
1-142 
1-141 
7-851 
1-851 
1-851 
1-851 
7-851 
8-932 
5-614 
1-142 
1-142 
1-851 
1-851 
1-141 

5-54411 

1-961 
6-133 
1-961 
7-961 
6-175 
5-512 
5-512 
6-182 
6-182 
1-851 
8-554 
8-554 
1-141 
6-133 

(1-853 
5-512 
6-113 
6-114 
6-174 
6-113 
6-174 
6-115 
1-142 
6-232 
8-932 
7-141 
7-141 
1-96111 
7-96111 
5-54114 
5-54114 
6-615 
7-96111 
7-96111 
5-512 [ 5-54113 
5-512 
5-512 

I6-115 

.... 
8-982' 
8-982 
8-982 
1-741 
7-844 
8-982 
8-98211 
8-98211 
8-982/1 
8-982 

0-982 
8-982 
8-98216 
8-982 
8483 
8-9831A 
8-98311 
&983/1A 
8-983 
8-9831A 
8-98311 
8-983 
8-983/A 
8-98311 
8-983 
8-9831A 
8-98311 
8-983 
8-98311 
8-983 
8-983 
8-983 
8-983 
8-983 

8-983 
8-983 

a-wa 

8-983 

5 412 O42 U 
5 142 069M 
5 412 010 Y 
5 412 125 W 
5 412 142 F 

2 

21 
22 
12 
2 

9 
10 
8 

5 
20 
11 
24 
18 
1 

5 412 275 B 
5 412 216 M 
5 412 211 Y 
5 412 218 J 
5 412 281 S 

5 409 521 S 

5 409 522 C 
5 409 383 s 

5 412 282 C 
5 412 295 U 
5 412 340 H 
5 412 346 Y 
5 412 363 N 
5 412 366 R 
5 412 361 B 
5 412 374 C 
5 412 315 N 
5 412 490 N 
5 412 491 Z 
5 412 626 S 
5 412 629 Z 
5 412 630 K 
5 412 804 B 
5 412 805 M 
5 412 806 Y 

5 409 394 L 
23- I 
28 

5 409 563Y 
5 409 564 J 
5 409 565 V 
5 409 512 w 
5 409 574 T 
5 409 515 D 
5 409 516 P 

5 409 581 U 
5 409 582 E 
5 409 584B 
5 409 585 M 
5 409 586 Y 
5 409 581 J 
5 409 595 w 
5 409 596 G 
5 409 599 P 
5 409 604 U 

5 409 sa0 H 

5 409 395 x 
28 
25 
25 
1 
1 
11 
24 
24 

15 

- ......... - - ... - 

5 409 398 E 

5 409 399 R 
5 409 400 B 
5 409 401 M 
5 409 MOL 
5 409 441 X 
5 409 442 H 
5 409 443 U 
5 4 0 9 4 4 4 E  
5 409 445 R 

8-98212 
8.98212 
8-982/2 
8-98216 
8-98216 
8-98216 
8-98216 

,.-..-** ........... .... I..." _..-... I ........................... ............ .... " ....... ".......* ........ ....".-.. ........ " ....... ...-..... ...-.. ... 
I 1 

- a -  











I N D EX (suite) 

NUMEROS 

.- ......-........-... ...................... 
23 681 019 F 

23 683 319 F 

23 681 O19 K 
23 698 019 N 
23 101 O19 X 
23 102 319 C 
23 103 319 X 

Y IO4 319 

23 105 319 L 
23 718 019 E 

23 119 019 2 

23 719 319 K 

23 120 319 U 
23 I22 O19 H 
23 166 009 U 
23 167 319 2 
23 169 309 E 
23 823 019 J 

25 210 009 M 
25 211 009 G 
25 220 019 S 
."..I..... "..." ..-..., .......... 

OUS-GROUPE 

5-54114 
16-615 
( 1-841 

6-64211 { 1-856 
6-235 
6-615 
6-235 
7-86111 
1-851 
5-531 
6-235 

6-18211 
1-852 
8-922 
9-932 
5-571 
6-115/1 
6-232 
6-235 
6-11311 
6-133 

16-182 
6-182 
5-54115 

16-182 
I-86111 
6-615 
6-133 
6-61511 

6-182 
6-18211 
6-182 
5-54114 -..- .......... 

."..-.,- .......... <.-....". 

- 
E P ~ R I  

" .... " .... 

.... ._.." ........ 

25 240 019 H 

25 240 299 S 

25 241 O09 U 

25 242 009 N 

25 244 019 L 

25 258 O19 K 

DUS-GROUPE 

/ 5-561 
6-615 
6-61511 
6-64211 
6-64213 
1-852 
1-853 
1-854 
1-856 
1-861 
1-961 
1-852 

5-541 
5-54115 

5-614 
5-653 
6-61511 
7461 

\ 8-983 
8-9831A 
8-983118 
8-986 
8-9861A 
8-98611A 

5-444/1 

........................... " ........ 

...... .. " . " .... .......................... " ...... ".,, 

I ... ..1.1... ... 

N U M ~ R O S  

25 259 019 E 

25 260 O09 R 

25 321 019 K 
25 413 009 J 
25 603 029U 
25 901 009 G 
25 903 009 W 
25 901 O09 2 
25 908 009 U 
25 914 009 L 
25 919 009 J 
25 922 009T 
25 926 O09 W 
25 921 O09 R 
25 928 009 K 
26 100 W9A 
26 101 009M 
26 130 409 K 
26 136 869 C 
26 136 819 L .-...... <".......-......".I ...I..." 

." 1. 1- 

IS-GROUPE 

I---.-.... 
5521 
5-54114 
5-54115 
5-544 
5-54411 
5-614 
5-651 
5-65311 
6-235 
6-564 
6-615 
6-641 
%E44 
1-853 
1-856 
7-86111 
1-961 
8-98216 
5-54112 
5-54113 
6-232 
1-142 
5-54114 
6-18211 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
8,98213 
1-856 
1-856 ..... "......._....I.._ . 
I ."..I....._ 

- 
EPkRI 

9 

..I.- 

NUMEROS 

.- ....... "..." ...- ~ 

i6 136 899 D 
16 136 939 N 
16 140 049T 

i6 140 119 D 

!6 140 369 W 
!6 140 399 X 
!6 140 429 Y 
!6 141 119Y 
!6 141 129 G 
!6 141 599 
!6 151 539 E 
16 151 109C 
!6 157 619 W 
!6 161 519 R 

26 181 519 W 

26 190 229 C 
16 198 209 S 
26 211 449 E 
26 213 509 W 
26 213 919 E 
26 213 989 N 

26 225 429 L 

26 240 009 P 
26 610 069 V - .... <.-...-..........- 

IUS-GROUI 

I ......-......-. ..I 
1-852 
6-564 
6-564 

6-113 
6-115 
6-11511 
6-235 
6-235 
5-65311 

16-232 
6-114 
6-114 
5-512 
6-182 

5-651 

7-86112 
5-54114 
6-641 
8-932 
1-861 
7-861 
8-932 
8-983 
8-9831A 
8-98311 
8-9831iA 
8-986 
8-986/A 
8-986/1A 
1-844 
8-932 

21 

19 

13 

22 
22 

4 
4 

13 





* 




